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ANGOL-AMERIKAI FILMSZEMLE 

K u n Erzsébet 

Aki a felszaba-
dulás óta Buda-
pestre érkezett 
ú j abb a m e r i k a i 
filmeket lá t ta , ész-
revehette, hogy azok 
egyikén sem szerepel 
a n n i k a film-
dramaturgnak a ne-
ve, aki a filmek 
m a g j ar szövegét 
i r ta . Ugyanígy an-
nak a színésznek a 
névé is t i tok volt 
eddig, aki az ame-

rikai híradó, kul túr , vagy háborús 
filmek magyarszövegét mikrofonba 
mondotta. 

Most lelepleztük ezt a szerényen 
megbújó dramaturgot és az isme-
retien filmkonferansziét. Mindkét 
művész azonos Kun Erzsébettel a 
Paramount filmgyár volt budapesti 
dramaturgjával . 

Kun Erzsébet t937-ben utazot t 
ki Hollywoodba, ahol a Paramount 
filmgyár propaganda osztályán dol-
gozott. 

Amikor az amerikai hadsereg 
haditudósító-osztálya kiválasztotta 
a több, mint három millió méter 
nyersanyagot felemésztő háborús 
híradó anyagából, azt a körülbelül 
nyolcezer méter filmet, amely zse-
niális összeállításban, megdöbbentő 
hűséggel — mintegy eleven történe-
lem — az egész háború gazdasági, 
politikai, társadalmi és hadászati 
összefüggéseit sűríti hét egy-egy 
órás híradó keretébe, a hadügy-
minisztérium illetékes vezetői el-
határozták, hogy ezt a filmet a 
nagy háború valamennyi győző és 
legyőzött népének bemuta t ják . 
Több Amerikában élő magyar mű-
vész meghallgatása u t án esett a 
hadvezetőség választása Kun Erzsé-
betre. De a jánlot ta őt erre a szerepre 
dramaturgiai munkássága is, ugyan-
is ő írta az »Egy frakk története* az 
»Angyalok a tűzvonalban* az török 
Éva* az »Ismeretlen imádó« és az ú j 
Boyer-filmek magyar feliratait is, 
amelyek már így készen, magyar 
feliratokkal ellátva érkeztek Ame-
rikából. 

K u n Erzsébetnek már amerikai 
ú t j a előtt is volt magyarországon 
ílm sikere ő a szerzője a »Duna-

parti randevú* című szellemes film-
vígjátéknak, amelyet évekkel ez-
előtt játszottak Budapesten Rádai 
Imrével és Perczrí Zitával a fő-
szerepben. 

* 

Az angol filmipar, Ugylátszik, 
már felkészül arra, hogy biztosítsa 
vezető szerepét az újjászülető euró-
pai filmgyártásbp i. Hirek jelentek 
meg arról, hogy a Berlin melletti 
Neubabelsbergben épségben maradt 
néhány műtermet rövidesen üzemképes 
állapotba helyezik. I t t akar ják ki-
dolgozni és összeállítani azokat a 
dokument fi lmeket, amelyek Eu-
rópa pusztulásának, a gyűjtőláborok 
borzalmainak és a deportáltak szen-
vedéseinek történetét őrzik majd meg 
az utókor számára. 

A szigetországban szintén forga-
tásra készen áll Shaw, Biró Lajos, 
Maugham és Pristley egy-egy ú j 
filmjének forgatókönyve. 

De minden előkészületnél érdeke-
sebb az a hír, amely arról számol be, 
hogy egy Arthur Wenkley nevű, 
ál talában ismeretlen nevű színész, 
hatalmas tőkebefektetéssel olyan 
filmgyár felállítását tervezi, amely-
nek produkcióiban kizárólag filmen 
még nem szerepelt írók, rendezők, 
tervezők, színészek, operatőrök és 
zeneszerzők dolgoznának. Tehát lé-
nyegében állandó tehetségkutatás jel-
legűek lennének Arthur Wenkley 
filmjei. 

* 
Lida Baarova, az i rányí tot t német 

filmgyártás egyik legtöbbet fog-
lalkoztatott színésznője karrierjét 
is, bukását is, t ragédiájá t is szép-
ségének köszönheti. Baarova, egy 
prágai orvos leánya, maga is medika 
volt. Egy berlini ú t j a alkalmával 
véletlenül megismerkedett Heinricli 
Georgeval, kinek rábeszélésére ott-
hagyta az egyetemet és leszerződött 
az Ufához. E szerződését kizárólag 
feltűnő szépségének köszönhette 
•Művészpályájának* második esz-
tendejében ráb í r t a az akkor nép-
szerűsége tetőfokán álló Gustáv 
Fröhliehet, hogy váljék el Alpár 
Gittától és vegye el őt feleségül. 
U d a Baarovál, úgylátszik, kizárólag 
karrier-ambiciója késztette erre a 
házasságra, mert egy esztendő múlva 
különvált Fröhlichtől és Göbbels 
barátnője lett. Nem valószínű, hogy 
a gyönyörű, fiatal filmszínésznőt a 
szerelem ellenállhatatlan forgószele 
sodorta volna a himlőhelyes és sánta 
propaganda miniszter hálójába. 

Gustav Frőlich 

Baarova és Göbbels között akkor 
szakadt meg a kapcsolat, amikor 
Gustav Fröhlich öccse társaságában 
egy este megleste a tuskólábú Don 
Jüant és villája kapujában, felesége 
és ggermtkei szemeláttára alaposan 
elverte a nagyhatalmú minisztert. A 

o t rány Kipattant. Gustav Fröhlich 

Lida Baarova 

V" 
megtagadla 

honfitársait és 
szolgalelkű cselédje 

lett a nácizmusnak. 
A győzelem u tán egy kis 

csehországi faluban húzódot t 
meg. De felismerték és abban a 
pillanatban, mikor — mint egyszerű 
vidéki nő, egy félrevezetett és el-
ámí to t t amerikai katonával házas-
ságra akar t lépni, le tar tózta t ták. 

Lida Baarovál hazaárulásért he-
lyezték vád alá és bűnperének tár -
gya lásá t az elmúlt héten kezdték 
meg Prágában . * 

Érdekes film elkészítését határoz-
ták el a világ f i lmfővárosában 
HtfHywoodban. Tudvalévő, hogy a 
világhírű amerikai filmszínészeknek 
mintegy negyven-negyvenöt száza-
léka aktivan résztvett az elnyomott 
Európa felszabadításáért folyó hábo-
rúban. Egy amerikai repülőerődnek 
volt egyik t iszt je Róbert Taylor, 

^ ugyan-
csak a re-

pülőknél szol-
gált Clark Gable, 

Róbert Montgomery. 
Allan Hayes, Eddy Nel-

son, a haditengerészetnél 
Donglas Fairbanks j r . Erről 

Flyn, Franchot Tone, Spencer 
Tracg, V. MacLanglen, J o h n n y 

1 Weismüller, Tyrone Power, Don 
Ameche s ki tudná még felsorolni 
!lányán, kik és hol. 

A háború végetért . A filmszíné-
szek levetik egyenruháikat és vissza-
térnek a stúdiókba, hogy tehetségük-
kel, mosolyukkal tovább szolgálják 
a világ széprevágyó publikumát. De 
mielőtt polgári életüket megkezde-
nék, Hollywood hős katonaszínészei 
eljátszanak még egy háborús szere-
pet. A tervbevet t filmen minden 
színész olyan rangú és fegyvernemű 
katonaszerepet játszana el, amilyet 
a hadseregben valóban betöl töt t . 
A fi lmet a katonaszinész szobra 
helyett akar ják megcsinálni Holly-
wood filmvezérei, hogy az egész vi-
lágnak megmutathassák, hol és 
hogyan harcollak sokszor súlyos vér 
áldozattal is az emberi jogokért, a 
népek szabadságáért és a demokrá-
ciáért azok, akikel eddig csak mint 
asszonybolondító, szlvrabló bonvivá-
nokat ismert a világ, 

Ez lesz az első ol yan amerikai 
f i lm, melynek gyártója nem egy 
vállalat, hanem maga a fi lmváros 
és főszereplője nem két-három film-
sztár , hanem körülbelül 750 hős 
katonaszinész. A film forgatóköny-
vét, amely minden eddigi film írói 
feladatot felülmúl, Hollywood leg-
ismertebb írói í r j ák , közöttük — 
mint értesülünk — a magyar Székely 
János , több nagysikerű amerikai 
film szerzője. 

Az amerikai hadvezetőség Frank 
Capra rendelkezésére bocsáj tot ta 
az t a hatalmas fi lmanyagot, amelyet 
a háború alat t a hadsereg haditudó-
sítói, htradótisztjei , felderítő repülői 
a különböző harctereken készítettek. 
Frank Capra ebből az óriási anyag-
ból, többhónapos munkával , nagy-
jelentőségű dokumentum filmet állí-
t o t t össze. Az eleven történelemnek 
nevezhető film valahol a ködbeme-
rül t békében kezdődik és dübörögve 
robog végig az elmúlt tiz esztendő 
vllágtragédiája felett , a japán had-
sereg legyőzéséig. A hétszer egyórás 
részekre osztott grandiózus élet-
montázs utolsó jelenetében a győz-
tes hatalmak lobogói lengenek a sza-
badság sugárzó égboltja a la t t és az 
ünnepi harsonák, győzelmi kür tők 
zengésének pillanatnyi szünetében 
szívbemarkolóan szál felénk egy 
tiszta hang és csak ennyit m o n d : 
E Z É R T H A R C O L T U N K ! És eb-
ben a rövid mondatban benne vag^a 
szabadság, a t isz ta holnap s a néfrcfe 
eljövendő örök nyugalma. 

Frank Capra csodálatos ÍÜ'rté-
nelmi montázsát a világ va l ame^^ 
nyi államában bemutat ják s a világ 
remélhetőleg okulni fog abból. 

elmenekült Németországból, Baaro-
vának pedig Himler azt tanácsolta, 
hogy rövid pihenőre utazzék haza 
Prágába. 

Baarova szépsége Prágában i«. 
csakhamar u ta t talált a megszálló 
németek »puritán» vezetőihez é.-. 
rövidesen Heydrich, ma jd annak 
meggyilkolása u tán , Frank minisz 
ter bizalmasa lett. 

A történelem számtalan olyan hós 
asszonyról emlékezik meg, akik az 
ellenség bizalmát és emberi gyenge 
ségét minden eszközzel hazájuk ja-
vára . szenvedő honfitársaik mec 
mentésére igyekeztek felhasz-
nálni. De Baarova nem ezt 
tet te, önző céljai meg-
valósításáért, egyéni 
jóléte és tün-
döklése blzto 
sításá^rt 
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F É N Y S Z Ó R Ó 
M Ű V É S Z E T I H E T I L A P 
F Ő S Z E R K E S Z T Ő BALÁZS BÉLA 

BALÁZS BÉLA: 

ROMOK ÉS RÍMEK 
Széljegyzetek Márai Sándor ver'seskőnyvéhez 

Romoknak gyakran sajátos szépségük van. 
Néha szebbek, mint az ép architektúra volt. 
Különös paradox jelenség ez. Hogyan lehet egy 
eltört, összedőlt alkotás szebb mint a művész 
elgondolása? Igaz : szép a lombhullás is, a fa-
pusztulás , de természeti szépség. Talán egy vár 
ódon romjaiban az időtlen művészet teremtő 
erejét és a pusztító idő hatalmát lá t juk ölelkező 
birkózásban. 

2. 
Miután becsuktam a könyvet, megsimogattam 

mind a két fedelét és feltettem a polcra, meg 
akartam fúvatni a kür töket . Körül akartam 
járni , hogy ünnepet rendezzek : Íme egy nagy 
magyar költemény született . Fel akar tam 
fedezni. 

Elnéző mosollyal közölték velem, hogy ez a 
verseskönyv már hónapokkal ezelőtt jelent 
meg. Felfedezni sem kell, mert a lapok nagy 
elismeréssel emlékeztek meg róla. 

Hogyan lehetséges az, hogy én, aki tagad-
hatatlanul érdeklődöm irodalom iránt , ezt 
nem vettem észre? Ekkora eseményt, a leg-
nagyobbat az ostrom óta, mely talán még 
sokáig legnagyobb fog maradni? Nem hiszem, 
hogy az én közönyöm hibás. Inkább hiszem azt , 
hogy nem tudunk örülni, nem tudunk szeretni, 
nem tudunk lelkesedni. Szomorúan szerény és 
halk a kritikusok szava ha »elismeréssel« emlé-
keznek meg valamiről. Papírhiány? Inkább 
szívhiány. Pedig a bombák alatt recsegő, 
repedő sötét bunkerekben születhetik legfino-
mabb poézis is. íme cz a verses könyv. De a 
kritikának és közvéleménynek ilyen süket 
viszhangú, lagymatag atmoszférájában soha. 
Remekmű született? *Mondd már! * feleli a 
pesti közönség. 

Már cseng az ember füle a széltében hangos 
panasztól, hogy nem írnak az írók és nem reagál-
nak a közelmúlt és jelen roppant eseményeire. 
Már elkészültek a kifogás-teóriák is : a komoly 
művészetnek kellő időbeli — disztanciára van 
szüksége. A várakozáson és követelésen mérve, 
azt hihetné az ember, hogy zászlókkal és fák-
lyákkal fogják ünnepelni az első teljesedést. 
És lám nem veszik észre, hogy már hónapok 
óta i t t van nagy nemzeti katasztrófánknak első 
nagy irodalmi momentuma: a *Versek könyve*: 
a romok ronthatat lan emlékműve, a pusztulás 
maradandósága, a halál halhatatlansága, Márai 
verseskönyve, melyet a budapesti ostrom 
halálóráiban irt . 

3. 
3. A nagy europáer művész nemcsak pincék 

mélyére húzódott el acélgránátok elől, hanem 
lelkének legmélyebb bunkereibe vonult vissza 
a sokkal szörnyűbb morális vérengzés elől. Resz-
ketet t akkor a föld mindenütt . De hol rengett 
lélek így, mint finom húros hangszer re j te t t 
illatok halk zenéjével felelve a vészre — egyen-
rangúan felelve és méltón? Az organikus anyagú 
földsánc biztosabb védelem a vasbetonnál. De 
a lelket csak a poézis védi meg. Lám milyen 
könnyű lesz minden, ha fantáziává oldódik : 

*Az emberek elmúltak, mint az álom, 
' , A házak elrepültek könnyű szárnyon.* 

4. 
Ez a kis könyv meg csak hallucinációkat és 

tudat alól felderengő asszociációk képeit tar-
talmazza. roppant történelmi körkép. Budapest 
vésze és a magya r becsület vésze. De nem a 
metropolisz égését ábrázolja és nem hekatom-
bákat . »Csak« egy költő lelke visszhangjait . 
A gázoló fekete sors ta lpa nyomát egy ember-
szívben. 

De a rettenet nagyságát csak a szenvedés 
nagyságával lehet felmérni. A legnagyobb költő 
sem tud ja máskép. Ezér t a tragédia a műfajok 
királynője. Mert emberi értékeink nagyságát 
csak az elvesztésük fájdalmával tud juk fel-
mérni. Birtokló örömünk kifejező szava szegény. 
Boldogságunk megszólalni tehetségtelen. Érezni 
se tud juk igazán. Csak ha elvesztettük, lesz 
tudatossá. Hogy mit jelentett ennek az ember-
nek Budapest, a Miké-utca, hogy mit jelentett 
neki Párizs, azt nem tudta volna így megmon-
dani, amíg meg voltak kincsei. 

Vér és könny felszárad, házak ú j r a felépül-
nek és rombadőlhetnek ú j ra . De ezek a nyolc-
szoros fájdalmak meg fognak maradni. 

5. 

Nemcsak történelmi monumentum épült, ha-
nem egy irodalmi műfa j született . Figyelembe 
veendő, hogy Jó versek, jó könyvek minden esz-
tendőben százával teremnek. U j műfajok vagy 
akár csak változatai is a régieknek, jó ha min-
den száz évben egyszer. Nemcsak a hatvankét 
egyformájú vers alakjáról beszélek, erről a sajár 
tos Márai-szonettről, mely a klasszikus szonett-
nél rövidebb, csak nyolc rímes sorpárból áll. 
Lírai epigrammok ezek, hangulatminiatürök, 
melyeknek belső monumentalitása gyakran ha-
talmasabb sokoldalas versekénél. Nem érzi ben-
nük az olvasó holmi feltett formaszándék kény-
szerét. Organikus szükségesség ez, mint a szem-
ből buggyanó könnycsepp nagysága, a sóhaj 
hossza. Márai Sándor vízióinak ez az időtartama. 
Eddig t a r t nyilalásuk. Ebben rejlik Márai vers-
formájának meggyőző ereje. 

De, mondom, nem az egyes versek formája 
a szenzációs műfaj-esemény ebben a könyvben, 
hanem a könyv mint egyértelmű egység, mint 
kompozíció, melynek a versek csak szerves ele-
mei. Maguk a versek tiszta líra-lelkiállapotok 
képei. De az egész együ t t egy epikus mű vagy 
inkább tragédia : egy lelki állapot története Buda-
pest ostroma alat t . Egy élet minden értéke, 
álma összedől. A nihilig, a halál par t já ig ju t el 
a lélek és, mint a nagy tragédiákban, az utolsó 
óra katharzisában még egyszer visszafordítja 
tekintetét az élet felé. Mi volt szép? Mi volt az 
értelme? Mi pusztult el? És aztán . . . 

^Gyászoljon jól, ki világot temet 
Sirasson jól, aki mindent sirat 
Amit ma toll lr, mind: sírfelirat.* 
Ezek a hatalmas sorok a könyv utolsó sorai. 

1944 karácsony estéjén ír ta. 
Mi az alapformulája ennek a tragédiának? 

Márai Európa patr iótája. Londonban, Párizsban 
csak úgy, mint Berlinben és Bécsben, egy kul-
túrának kupolája alatt élt . Budapesten is, mikor 
i t t tar tózkodott . De egyszer hazajön. Nem 

Európa egy másik városába, melyben véletlenül 
született , hanem haza: haza, ami azt jelenti, 
hogy i t t lesz ezentúl otthon, csak i t t és Európa 
külfölddé lesz. 

Tudatosan tragikus izoláció ez. De a nyelv 
hívta haza köl tő jé t : édes* egyetlen anyanyelve. 
És alighogy ez megtörtént , ez az ot thon, ez a 
haza, ez a nyelv a förtelem és becstelenség pok-
lává lesz. És mint Hamletnek édesanyját kell 
átkoznia, aki bemocskolta magát . íme a költő 
t ragédiája . 

A versek ékkőveiből kirakott mozaik-dráma 
nem egészen ú j műfa j . Emlékeztet a XV. század 
romaneejaira. Dante Vita nuovájának versei 
ig egy épület kövei. Márai komor »Verses Könyve« 
egy Morte nuovo. 

6. 
A Rombolás nagy víziója Márai verses 

könyve. Épületek és életek romjai t példázzák, 
lélek törmelékek. Széthullott gondolatok és 
asszociációk mint elszakadt gyöngyfúzér gurul-
nak szét, mint félálomban vagy egy puskatus 
ütésétől ájulóban. 

Lélektörmelékek, melyeket a földrengés 
olyan mélyről vetet t fel, mint talán még soha. 
De nem tudom . . . 

Nem tudom, állt-e ez a léteképület világos, erős 
architektúraként az ostrom előtt? Nem volt-e 
ez a budapesti lélek megsérülve, mielőtt Buda-
pest házaira bombák hullottak? Ama horgony-
talan és tétován szétzilált hallucinációk, melyek 
Márai nagy művészetének anyaga, nem régebbi 
omladékok-e? Nem az egész Polgári Társadalom 
bomlásának régóta omló romjai keverednek-e 
össze Márai lelkében Budapest füstölgő törme-
lékeivel. 

7. 
Milyen illatkönnyű szellemi anyagból vannak 

ezek a versek. Velezengő kvintek felhangjai és 
ultraviola sugarak. De hol vannak a hangok, 
melyeknek t imbret adnak a kvintek és hol van 
a vilosugár? Csillagköd ez és fénypára, de hol 
az üstökös magva? »Azt az egy szót* — keresi 
Márai a művész. De versét avval végzi : * Beszél-
jünk másról.* A másról beszélés a legdiszkrétebb 
vallomás lehet. Tudjuk . De a legszomorúbb 
magány: az irrealitásé a hangulatok gőzkörébe 
elpárolgott léleké. 

A világ a füst, a szó kemény valóság.* Márai 
mindent lá t , de semmiben értelmet és minden 
úton jár , de i rányt nem ismer. Soha ilyen szín-
dús gazdagságát a vízióknak. De ebben a felhő-
gomolygásban nincs magasságmérője, mint a 
repülőknek és mélységmérője sincs, mint a búvá-
roknak. Nem t u d j u k , hol vagyunk. Nem hala-
dunk semerre. Ezek a gyönyörű képek mind 
egy síkon vannak, mint egy szőnyeg ornamen-
tumai. Egy ember vivisectiója. Minden zsigere, 
s e j t j e él. 6 nem. 

8. 
A banalitást elkerülte valóban.*. Gyakran 

dezertálással a dolgok megnevezése elől. Gyak-
ran úgy hatnak a versek, mintha egy psydió-
analitikus indította volna el eszmetársításukat : 
•Erről mi ju t eszébe?* De a psydioanalitikus azt 
keresi, ami mögötte van, a fájó és rej tőző gyö-
keret. Az olvasó is. Am e képek maszkja mögött 
talán nincs is már arc. Ezt a pusztulást nem a 



fasizmus okozta, hanem jóval régebben az, ami 
a fasizmust is okozta. 

9. 
Emerson az Emberiség képviselői cimű köny-

vében Goethét mu ta t j a be, mint az író típusát 
és Skakespearet, mint a költőét. Én a költé-
szeten belül szeretnék még egy különbséget 
tenni. A művészt és a voltaképpeni költőt 
különböztetném meg és egyelőre nem is érté-
kelnék. 

A művész az, aki művének alkotója maradék-
talanul. Egészen az, de nem több. Nem ér-
zünk belőle többet , mint amennyit alkotásaiból 
rá visszakövetkeztetünk. Kiszámítható geo-
metriai pont. 

A költő több, mint amennyi verseibe bele-

fér. Versei nem olyan tökéletesek, mint a mű-
vészé. De viszont nem olvad fel, nem múlik 
beléjük. A művész alkot ja verseit. De vannak 
versek, melyek megfordítva költőjüket a lkot ják 
meg, mint egy halhatat lan a l ako t : egy Petőfi t 
vagy Byront vagy Puskint , vagy Adyt . Arcukat 
lá t juk , ha verseikre nem is gondolunk. 

A művész lelke t ü k ö r : sajgó tükör (régi 
magyar nyelven sajgós féhylést is jelentett) . De 
mégis csak tükrözi ráhullot t fényét a világnak. 
Am a költőnek világító kisugárzása van . 

10. 
Ha Budapest romjai t nézzük, újjáépítésre 

gondolunk. Egészséges életösztön nem is gon-
dolhat másra. És ha megsérült lelkeket lá tunk? 

A legszebb palotáknál értékesebb lelkek rom 
ja i t nem lehet közmunkaszolgálattal fölépíteni 
Pedig bizony mondom, nagyobb szükségünk 
van rá juk a lakóházaknál. 

Márai nagy művész. Talán a romok költé-
szete szebben zeng nála, mint holmi ú j cement-
épület. Neki talán nem is használna, ha ú j ra 
hinni, bízni tudna és irányt adni életének. Ne-
künk volna nagy szükségünk rá. 

11. 
Moralizálásnak i t t nincs helye. Nemcsak a 

kritikus, a költőtárs is hallgasson. A b a r á a férfi-
szó is keveset ér i t t . Talán ha egy komoly hom-
lokú, mély szemű lányt küldhetnék hozzá, aki 
legalább ú j hi tet kereső ú j vándorkedvet kelt 
hetne benne. 

A színház beteg. A professzorok konzíliumot 
tartanak fölötte, fSzínházi ügyekben mindenki 
professzor!) És amint ez súlyos és komplikált 
eseteknél lenni szokott: a vita már túl a betegen 
a tudomány és irodalom elvont légkörében folyik, 
a professzorok latin szavakat vagdosnak egymás 
fejéhez az ágy fölött, az egyik orvos a vita hevében 
már a beteg gyomrára térdel, most már esak elvek-
-61 van szó és arról, hogy kinek van igaza és a beteg 
fáradtan lehúnyja a szemét és — bár a professzorok 
szerint erre semmi oka nincs — csöndesen elkezd 
haldoklani, ite evvel már senki sem törődik. 

A színház beteg, a konzílium 
egyre tart és mi — aggódó hoz-
zátartozók — némán lessük, 
hogy mi lesz vele. Néha már 
orra gyanakszunk, hogy csak a 
konzílium lette az állapotát vál-
ságossá. 

Attól félek, túl sok a pro-
fesszor fi.% mind homlokegyenest ellenkező gyógy-
módokat tanácsol. Tehát valamelyiknek nincs 
igaza. Persze. a helyzet nehéz. Szervi rendelle-
nesség alig állapítható meg. Na igen, hát hogy 
nincsenek jó új darabok, gyenge a termés, a 
színház nagyrészt régi müvekkel táplálkozik, hát 
persze, persze, fellép a vitaminhiány és az ebból 
következő zavarok. De nem, professzor úr, nem 
ez a baj, ettől még a színház jó és egészséges 
lehetne, jó dramaturg találhat olyan teljes táp-
értékü régi darabokat, amelyekkel könnyen át 
lehet vészelni az új termésig . . . 

És önnek sincs igaza, professzor úr, aki a kö-
zönséget okolja. Ne bántsuk a közönséget, kérem, 
Attól még egy darab sem bukott meg, hogy túlságo-
son színvonalas volt. Tegyük kezünket a szivünkre, 
professzor úr: volt ott mindig valami egyéb hiba 
is! Majd ha a színház egészséges lesz, meglátja, 
a közönséggel sem lesz baj. 

Nem, nem, professzor úr, valljuk be, önök egy 
kicsit félrekezelték a színházat. Vitával, értekezés-
sel, kritikával. 

A színház megfélemlítve fek-
szik a betegágyán és mm ludja, 
mit csináljon, nem mer hozzá-
nyúlni semmihez. Az enyik kri-
tikus mindentől eltiltotta. A má-
sik mindent megengedett neki. 

A színház tele van gátlá-
sokkal. 

/I krihkn — egyelőre a becsületes és jószándékú 
kritikáról beszélek — a remekművel követeli, re-
mekmüvet minden színházban, egyszerre és állan-
dóan, még csak azt sem ismerve el, hogy minden 
műfajnak megvannak a maga remekművei, nem, 
csak a nehéz fajsúlyú, mai problémáktól terhes, 
korszerű drámát kívánják. »A világ csak a kelle-
metlent tartja hasznosnak, minden gganus neki, 
ami könnyed* — mondta Montaigne, anélkül, 
hogy ismerte volna újságjaink színházi rovatát. 

A kritikusnak igaza van, érzi, hogy születik 
valami, hogy a világ lelkiismerete ébredezik, azt 

akarja, hogy a világ új lelkiismerete o színpadon 
is megszólaljon, igen, a kritikusnak igaza van, 
csak túlszigorúan fogalmaz. 

És a színház fél és kapkod, most itt lenne ez az 
ügyes kis darab, biztosan sikere is lenne, sajnos, 
nem korszerű, bár ha szatírának rendezném, még 
valami kis tendenciát is bele lehelne magyarázni... 
— mondja a színház, aztán mégse meri előadni az 
ártatlan vígjátékot, hanem szerez gyorsan valami 
rossz propaganda-tákolmányt, vagy előad bánatá-
ban egy régi operettet. A színház fél a kritikától. 

DL RICHÁRD 
MONOLÓGJA 

VAS ISTVÁN 
CJ SHAKESPEARE FORDlTASA 

York napsütése rosszkedvünk telét 
tündöklő nyárrá változtatta á t . 
Családunkról már elvonult a kőd 
» alámerült az óeeán szivébe. ^ 
Most homlokunkon győztes koszorú, 
dlndalemiék e.«onka fegyverünk, 
vad riadónkból vig vacsora lett 
és édes ütem szörnyű indulónkból. 
Szelíden mosolyog a háború, 
nem lovagol páncélos paripán, 
hogy félénk ellenség szivét ijessze, 
ehelyett fürge lábakkal szökell 
egy hölgy-szobában léha Inntzenére. 
De én, aki nem játszani születtem, 
sem tetszelgő tükröknek udvarolni, 
kit durran véstek és szerelem fénye nélkül 
s riszáló nimfák előtt nem feszíthet, 
kit megfosztottak minden szép aránytól 
s a természet becsapott termetemmel, 
kl torzait, félig-kész, s Idő előtt 
küldettem el t lélegző világba, 
bénán s Idétlenül, hogy a kutyák 
megugatnak, ha bieegek előttük, 
én Ilyen fuvolázó békekorban 
nem is tudok egyébbel szórakozni, 
mint hogy a napon nézem árnyamat 
és csúfságomat magam magyarázom : 
én mivel nem Játszhatom a szerelmest, 
hogy eltöltsem e csevegő Időt — 
úgy döntöttem, hogy gazember leszek 
s utálom » kor hitt gyönyörét. 
Álommal, váddal, részeg jóslatokkal 
cselt szőttem és veszélyes logikát. 

b^ t j r^r—. -1 A kritika nem fél senkitől. 
Nem felelős senkinek. Ha té-
ved, ha árt, ha ront, akkor se 
Megfellebbezhetetlen. Megírták 
és kész. A kritikus már régen 
elfelejtette, mit irt és a színház 
még mindig töri a fejét, hogy 
kedvében járjon. Hál, bocsánat, 

inliet, liojy <i i-.mház beteg, de ez sem egészséges 
dologi A krilika is tartson valamitől, a kritika is 
érezzen felelősségei. 

írjunk kritikát a kritikáról! Dicsérjük meg a 
jól és vitatkozzunk a rosszal, tévessel, ártalmassal! 
Legyen sikere a jó és okos kritikának és bukjon 
meg a rossz kritika. Veszekedjünk! Hiztos, hogy 
ez hasznos lesz. Tisztulni fog a levegő, tisztázódni 
fognak a fogalmak. És a beteg színháziak ez a kis 
levegőváltozás is jót fog tenni. 

Még mindig csak a becsületes és komoly kriti 
káról beszéltem. Van olyan kritika is, amelyik nem 
becsületes. Igen, kérem, ha nem méltóztatnának 
tudni, van elfogult kritika is. Például, ha meg 
fizélik a kritikát, akkor az bizony elfogult lesz. 
Ha nagyon megfizetik, akkor nagyon elfogul!. De 
remélem, a színházak nincsenek olyan jó anyagi 
helyzetben, hogy ez gyakrabban előfordulhasson. 

Az anyagi elfogultságnál gyakoribb az érzelmi 
elfogultság. » a jól sikerült matiné kellemes meg 
lepetése volt Findzsa Manci, a rendkívül tehetséges 
fiatal színésznő, aki *Jaj de jó a babcsuszpájz• 
cimű kupié jávai frenetikus sikert aratott, ..« -
írja a kis színházi tarka-barka. És frenetikus sikert 
aratnak a szerkesztő fia, lánya, papája, mamája 
babája és az unokaöccse. Jók voltak még: baj, -
Cizi és Somlai/ Artúr. 

Ez például az elfogult kri-
tika. És az az érdekes, hogy aí 
elfogult kritika mindig az elfo-
gult kritikus saját lapjában je-
lenik meg. Nem telefonál ál 
egy másik szerkesztőségbe másik 
kritikushoz, hogy: légy szíves, íri 
egif-két meleg hasábot a fiam 

rol, lányomról, mamámról, babámról, majd leg 
közelebb én is jót fogok írni a te fiadról, lányodról 
satöbbi . . . nem telefonál! Nem tudom, mi hiány-
zik ehhez: a szemérem, a jóízlés, vagy a telefon, 
de nem telefonál. Megírja a saját lapjában. 

Ezekről a kritikákról is kritikát fogunk Írni 
Ezekről a kritikákról meg fogjuk írni, hogy el-
fogullak. Sőt, azt is megírjuk, hogy mitől elfogultak 
Axt akarom, hogy mikor a kritikus a kritikáját 
írja, arra gondoljon, hogy a kritikájáról kriliktit 
fognak írni! 

Tudom, ennek súlyos következményei lesznek 
Elvégre én szegény, védtelen szerző előbb-utóbb 
színre is fogok kerülni. És néhány kritikus a kri 
likájúról írott kritikám miatt elfogult kritikát fon 
rólam írni. Nem olyat, mint a fiáról, lányáról slh 
Ellenkezőleg! De nem baj! A mártírok mosohjá 
valhajtom a fejem a haragvó krihkusok taglóin o!á 

Mert szerelem a színházat. És a színház belei). 
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Mezey Mária . Góíh Sándor éti Lázár Mária Uótb Sándor, Lázár Mária, Szemlrei Kata , 
Halász Géza én Mezey Már ia 

KONSZTANTIN SZIMONOV; 

VÁRJ REÁM 
(ZSGYI MENYA) 

V á r j reám s én megjövök. 
Fordu l j daccal el. 
Ha á l t a t j ák ösztönöd, 
Hogy: feledni keli 
Ha lemondtak rólam már 
Apám s húgom is, 
S jó bará t már egy sem vár . . . 
. . . Szinte látom is. 
Amint olykor, bor közt már 
Könnyet e j t szemük, 
Emlékezve rám te v á r j 
S ne igyál velük. 

E G Y P O H Á R V Í Z 
legyőzött fá rad tságot . Mezey Már ia pikáns 
Malbourough hercegnőjének szívesen el-
hisszük, hogy nemcsak a szerelem érdekűi 
szenvedélyesen, hanem á poli t ika ta. 
Igazi »grande dame«. okos és ragyogó 
asszony. Lázár Már ia a királynő majdnem 
ka r ika tú rá ra hangolt szerepében, a .komé-
dia keretei köaött meglepő báj jal érzékei-

Heti a korona nyomasztó súlyát és móltó-
ságát . Bágyadt fé&hangjai meghatók és 
mulatságosak. Halász Géza hibátlanul 
látssza a csinos gárdat isztet . Az előadás 
gyenge pon t j a Szemlrei Ka ta Abigail há-
lás szerepében. Sajnos, egy pi l lanat ig sem 
tud a já ték pajkos tündére lennL Gyakor-
la t lansága zavaróan hat. Góth—Lázár— 
Mezey parádés együttesében, 

Gyenes Is tván 

V á r j reám s én megjövök 
Hogyha vársz nagyon. 
V á r j reám. ha sá rga köd 
öszi búja nyom. 
Vár j , ha hava t bord a szél. 
Vár j . ha tűz a nap 
Vár j , ha nem is jön levél 
Soká néhanap. 
Vár j , h a uem vár senkit ot t 
Haza senki már, 
S ha nógat is bárki , hogy 
Nem kell várni már. 

V á r j reám . . . ó , átkelek 
Minden vészen én. 
Ki nem várt , — majd rámnevet : 
>Szerenesés legény!« 
Nem t u d h a t j a senkisem, 
(•8ak én, meg te, — azt, 
Hogy te voltál o t t velem, 
Hol halál maraszt. 
Te mentettél meg, — de hogy? 

Egyszerű t i tok: 
Várni tudtál rám, — ahogy 
Senkisem t u d o t t 

Oroszbői fordította: Lányi Sarolta Meze.v Mária 
(MAl-lRT Károssá felvelelek) 

FELÚJÍTÁSA BELVÁROSI SZÍNHÁZBAN 

Eugene Seribe közel Ötszáz da rab ja kő-
iül, melyeket részben egyedül, részben 
társszezőkkel gyár to t t , ta lán az »Egy po-
hár víz* bizonyult leginkább időállónak.; 
A színészek lá tha tó örömmel játsszák, » 
közőubég alig tud betelni vele. A reoiek-, 
műveknek ki járó izgatott várakozás e'őzi 
meg egy-egy fe lú j í t á sá t és nyomon követi 
a biztos siker. Mi a t i tka ha tásának) Ta-
lán mindössze az, hogy jó komédia. Nem 
a legjobb, nem moliérei, mert fonák já ró l 
sem muta t j a az emberi mélységeket 
Csupa felület ; mintha s imára csiszolt, szí-
nes é*> hajlékony lemezekből mesterien 
összeillesztett, gömb lenne. A benne keringő 
levegő atmoszférikus nyomása óv ja meg 
az össze rop panásitól. 

Minden mese tú lontú l egyszerű, vagy 
képtelenül bonyolul t aszerint, milyen 
szemszögből nézzük. Seribe da rab ja hason 
lít azokhoz a mesterségesen agyonkompli-
kált játékokhoz, melyeket a s a j á t ötletes-
ségétől megrészegült játékösztön teremt, 
hogy a nehézségek leküzdése közben gyö-
nyörködjék elrendező, a knszált szálakat 
kibonyolítő erejében. Ugyanakkor végteűe-
nül egyszerű is Seribe meséje: az udvar i 
in t r ikák szövevényébe kerül t szerelmesek 
végül megtalá l ják egymást. 

A drámai alkotás nagy problémájá t : 
jellemzés és mese tempóellentétét Seribe 
természetesen a je l lemrajz rovására oldja 
meg. Alakja i a típusnak nem sokoldalúan 
megrajzolt egyéni, hanem leegyszerűsített 
példányai. A királynő túlságosan naiv, az 
in t r ikuspár egész élete csak int r ika , a 
szerelmesek még az o r ruk ig sem lá tnak. 
Pontosan, mint a mesében — és ezért jó 
a darab. Aki az életszerűség igényével 
állna ki ellene, idegen szempontokat ke-
verne bele és e l rontaná a játék örömét. 

Mivel kelti mégis a pohár víz körül 
forgó komédia legalább a színpadi valóság 
illúzióját? A darab mesteri technikájával 
és a színészek já tékával . Seribe kilencven-
kilenc darabon próbálgat ta a színpad tit-
k a i t míg egy-egy művében eélbatalált . Az 
Egy pohár viz« tsonglőrködés a szerke-

zeti lehetőségekkel, boszorkányosan ügyes 
vegyítése a hatásos színpadi fogásoknak. 

A hatás másik t i tka a színészek bőven 
áradó komédiázókedee. Góth Sándor f r iss 
öröme, amellyel mint főszereplő és ren-
dező i rány í t j a a já ték színes k a v a r g á s á t 
a nézőt éppen úgy e l ragadja , mint part-
nereit. Élettel, szív ved telíti az intrikus-
raisoimeur száraz a lak já t . Eleven a lak i 
tá&a mögött csak pi l lanatokra érezzük a 
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MESTERSÉGÜNKET TÖKÉLETESÍTSÜK 
A LEHETŐ LEGMAGASABB FOKIG 

— mondja Tatjjana Okunyevszkaja 

N é h á n y n a p ó t a k é t l e lkes , h o z z á é r t ő 
v e n d é g l á t o g a t j a a b u d a p e s t i s z í n h á z a -
k a t : Bor i sz Gorbaioo í ró és fe lesége , 
Tatjana Okunyevszkaja, a Szovje tunió 
e g y i k v e z e t ő s z í n é s z n ő j e . 

T a n u l m á n y ú t j u k h a r m a d i k h ó n a p j á -
b a n , t ú l z s ú f o l t és h a l á l o s a n f á r a s z t ó n a p i 
p r o g r a m m u t á n , e s t é r ő l - e s t é r e , p o n t o s a n 
k e z d é s k o r b e n n ü l n e k v a l a m e l y i k s z í n h á z 
p á h o l y á b a n és a z e l ő a d á s u t o l s ó p i l l a n a -
t á i g l a n k a d a t l a n é r d e k l ő d é s s e l k ö v e t i k a z 
e l ő a d á s t , a m e l y b ő l e g y e t l e n m o n d a t o t 
s e m é r t e n e k m e g . 

B o r i s z G o r b a t o v és fe lesége í z ig -vér ig 
s z o v j e t - e m b e r . M i n d k e t t e n a f o r r a d a -
l o m u t á n f ö l s e r d ü l t g e n e r á c i ó h o z t a r t o z -
n a k . E n n e k a n e m z e d é k n e k l e g t ö b b 
t a g j a j ó l t u d j a , h o g y a k u l t ú r a k i n c s , 
a t u d á s h a t a l o m . T u d j a a z t i s , h o g y 
n é p é n e k a c á r o k a l a t t ebből a k i n c s -
ből , ebből a " h a t a l o m b ó l s e m i g e n 
j u t o t t , e z é r t a z é v s z á z a d o s m u l a s z -
t á s o k a t m o h ó és l a n k a d a t l a n t a n u -
lással i g y e k s z i k p ó t o l n i m o s t . L á z a -
s a n r á v e t i m a g á t a k ö n y v r e , szín-
h á z r a , t u d o m á n y o k r a . 

E n n e k a t a n u l n i a k a r á s n a k a 
t ázá t é r z e m k é t f á r a d h a t a t l a n 
v e n d é g ü n k b e n , a m i k o r e s t é n k i n t 
v e l ü k j á r o m a s z í n h á z a k a t . 

Mié r t n e v e z e m ő k e t í z ig -vér ig 
s z o v j e t e m b e r e k n e k ? E z t leg-
é r t h e t ő b b e n s a j á t s z a v a i k k a l 
v i l á g í t h a t o m m e g . 

— A f o r r a d a l o m u t á n i ge-
ne rác ióhoz t a r t o z ó n a k számí -
t o m m a g a m , — m o n d j a Gor -
b a t o v . — » Az én nemzedékem* 
c í m ű k ö n y v e m b e n m e g í r -
t a m , h o g y a n n ő t t e k fö l , 
h o g y a n é l t e k és é l n e k t á r -
s a i m . A b b a n a r e g é n y b e n , 
m e l y e t m o s t s z á n d é k o z o m 
m e g í r n i , a z z a l f o g l a l k o -
zom m a j d , h o g y a n vise l -
k e d e t t n e m z e d é k e m a 
h á b o r ú b a n . A szovjet-
ember belső arculata nem 
hasonlítható a régiekéhez 
és én azt hiszem a győ-
zelmet et döntötte el. 

Bor isz G o r b a t o v m a 
h a r m i n c h é t éves . A 
D o n y e c - m e d e n c é b e n 
s z ü l e t e t t . B á n y á s z -
c s a l á d b ó l s z á r m a -
z i k . M a i n a p i g n e m 
s z a k í t o t t a m e g az 
é r i n t k e z é s t a b á -
n y á s z o k k a l . *A 
sejt« c í m ű regé-
n y e f i a t a l b á n y á -
szok é l e t é rő l , 
m u n k á j á r ó l 
s z á m o l be . A 
^Hajthatatla-
nok* szereplői 
u g y a n c s a k 
b á n y á s z o k . 

E lbeszé lé -
s e k e n és re-
g é n j y e k ' e n 
k í v ü l í r t 
k é t szín-
m ű v e t is . 
Az * Apá-
ink fia-
talsága« 
i d é n ke-
r ü l t 
s z í n r e 

v a « Zoltán, T a t j a 
Borisz Gorbatov 

a K o m s z o m o l o v s z í n h á z b a n , melvne-k 
e g y i k v e z e t ő s z í n é s z n ő j e T a t j a n a O k u i í y e v 
s z k a j a . A főszerepet férje nyilván neki irta 
S z í n p a d o n is , f i l m e n is ő j á t s z o t t a . 

A f i a t a l m ű v é s z n ő igaz i é s z a k - s z l á v , 
s z ő k e h a j ú , k é k s z e m ű szépség . D e h o s s z á 
s z e m p i l l á j á n , a j k á n , k ö r m é n u g y a n a n n y i 
a f e s t é k , a l a k k , m i n t b á r m e l y i k n y u g a t i 
á l l a m s z í n é s z n ő j é n e k a r c á n , k e z é n . B ő r t , 
h a j a is é p p o l y g o n d o s a n á p o l t . Lábá / i 
i r í g y l é s r e m é l t ó n f í n o m s z e v é s t i a m e r i k a i 
h a r i s n y a . 

Mindössze t í z e s z t e n d e j e s z ínésznő 
Sztaniszlavszky szellemében nevelkedett. H á 
r o m év ig a n a g y r e n d e z ő l e g h í r e s e b b 
t a n í t v á n y á n a k s z í n h á z á b a n j á t s z o t t Gor 
k i j v á r o s á b a n . K l a s s z i k u s és m o d e r n , 
k ü l f ö l d i és o rosz d a r a n b o k b a n l é p föl 
D e s d e m o n á t , B o x a n t j á t s z a . H a m l e t sz« 
r e p é r e v á g y i k . 

— S z í n p a d o n l egsz ívesebben k lassz i -
k u s o k a t j á t s z o m , — m o n d j a . — N a g y o n 
s z e r e t e k a m a g a m l é n y é t ő l e l t é r ő ala-
k o k b a ö l t ö z k ö d n i , m é g o l y a n o k b a is. 
m e l y e k n e k j e l l e m e c s a k n e m e l l enszenve 
s z á m o m r a . I l y e n e k p é l d á u l , a T r a v i a t a , 
A n n a K a r e n i n a . V i s z o n t C s e h o v a l a k j a i t 
— n o h a s z e r e t e m ő k e t — n e m szívesen 
j á t s z o m , m e r t h a s o n l í t a n a k h o z z á m . 

— F i l m e n — é p p e n e l l enkező leg — 
l e g s z í v e s e b b e n in t e l l i gens s z o v j e t n ő t j á l 
s z o m . A m a g a m g e n e r á c i ó j á b ó l s z á r m a z ó t . 
a k i k o r á n a k i d e o l ó g i á j á t i smer i , v á l l a l j a , 
a k i t u d a t o s p o l g á r a t á r s a d a l m á n a k és 
m i n t i l y e n a z t a m e s t e r s é g e t , m e l y e i 
v á l a s z t o t t a l e h e t ő l e g m a g a s a b b fok ig 
a k a r j a t ö k é l e t e s í t e n i a m a g a t á r s a d a l m a 
h a s z n á r a . 

S a j á t e l m é l e t é v e l m e g is m a g y a r á z z a , 
h o g y m i é r t a k a r m á s f a j t a s z e r e p e t j á t -
s z a n i a s z í n p a d o n és m á s t a f i l m e n : 

— A s z í n h á z és a f i l m k é t k ü l ö n b ö z ő 
v i l ág . M á r a k ü l ö n b ö z ő s é g ü k b e n r e j l ő 
p r o b l é m á k m i a t t is é rdeke l m i n d k e t t ő . 
A s z í n j á t s z á s h o z szükséges f e l t é t e l : a 
m e s t e r s é g b e l i t u d á s . É r d e k e s , h o g y J u g o -
s z l á v i á b a n a s z í n é s z n ő t u m e t n i c á n a k n e v e 
z i k . ( E z m a g y a r u l a n n y i t j e l e n t : a k i t u d . ) 
Mibő l á l l ez a m e s t e r s é g b e l i t u d á s ? Pél-
d á u l : m o n d j u k s í r n o m ke l l . S í r o k . Igazi 
k ö n n y e k k e l . I gen á m , d e ez t c s ak az e lső 
s o r b a n l á t j á k . M á r p e d i g a h á t s ó sorok 
k ö z ö n s é g e is m e g v e t t e j e g y é t , t e h á t j ogga l 
e l v á r h a t j a , h o g y n e k i is s í r j a k . E n n é l 
f o g v a n e k e m m e s t e r s é g b e l i t u d á s s a l kel i 
á t h i d a l n o m a n e h é z s é g e t : m i n d e n k i szá 
m á r a l á t h a t ó m ó d o n ke l l j á t s z a n o m , ei 
k e l l h i t e t n e m , h o g y s í rok . F i l m e n e r re 
n i n c s s z ü k s é g . O t t a p r e m i e r p l a n segít 
s égéve l m i n d e n k i e lső s o r b a n ü l . Az 
u t o l s ó h e l y e n is r e m e k ü l l á t h a t j a a színész 
s z e m é b ő l k i b u g g y a n ó k ö n n y e t . D e én a 
f i l m e n s e m s z e r e t e k igaz i k ö n n y e l s í rn i . 
E r ő s e b b , m e g i n d í t ó b b a v i s s z a f o j t o t t 
k ö n n y . E g y á l t a l á b a n e l v e m , h o g y az 
é r z é s e k e t f i l m e n n e m s z a b a d t á l a l n i , 
h a n e m úgy kell mutatni, mintha rejteget 
nők, d e a z o k m é g i s e l ő t ö r n e k . 

— E l m é l e t b e n p o n t o s a n t u d o m ezeket 
a k ü l ö n b s é g e k e t és még i s , amikor filmé, 
zem, rossz vagyok a színpadon, mert a 
játékom nem elég kifejező. K e v e s e t cs iná lok 
V i s z o n t m i k o r hosszabb színpadi szereplés 
után v i s s z a t é r e k a f i l m h e z , kezdetben 
mindig sok, amit csinálok. Mégsem hagy -
n á m o t t e g y i k e t s e m a m á s i k é r t . 

Ez a s z o v j e t - a s s z o n y v a l ó b a n éj jel-
n a p p a l a z o n i g y e k s z i k , h o g y a m e s t e r 
s é g e t , m e l y e t v á l a s z t o t t a l e h e t ő l e g m a g a -
s a b b f o k i g t ö k é l e t e s í t s e . 

Péehy Blanka 
i& Okunyevszka ja . 

é* Balázs Béla 
(Foto: Mafirt Mai iap) 



muzsika egészét át-
élő, a maga feladatára 

tökéletesen k é p z e t t 
énekművész. Ha közü-

lük előlép egy-egy szó-
lista, »primus inter pares»-

ként, finom, de mesterké 
letien »bel canto«-val tündö 

köl. Ta t j ána Blagoszkionova. 
az angyali szőke szoprán és 

Nikoláj Jelin, a behízelgően ked 
ves hangú tenorista méltán lett 

kedvence a budapesti közönség-
nek. De a kóruson belül vannak 

névtelen sztárok is, különösen né-
hány basszista, akik a legnagyobb 

zenei tisztasággal görgetik a kontra-
oktáv >a«, sőt »g« hangjá t ts. 

Orosz népéneken kívül az óklasszikus 
karirodalom néhány remekét is hallottuk. 

Lassus »Echo«-jában a visszhang nem kikülöní-
tett kiskóruson felelget, hanem bent az együt-
tesben, mégis távolinak hatóan — hogyan 
csinálják, szinte rej tély. Még csodálatosabb, 
valósággal megrendítő hatás t t e t t Loti »Cruci-
tixus«-a, a gótikus festészet Kálvária-fantáziáit 
idézve föl eszméletünkben 

Lelke az egésznek Soesnyikov. Nagy karmes 
ter, nagyszerű "kórusvezető. Félelmetes belsó 
koncentrációval dolgozik. Dinamikai fokozásai 
szinte határ ta lanok, tempóvétele, színezése rög-
tcnzésszerűen szabadnak tűnik fel. Egymástól 
független mozgású két kar jának fölszabadult 
lendületével, uj ja inak és arcjátékának bűvöle-
tével a legmerészebb szólam-íveléseket és hang-

yomatékokat szuggerálja a kórusnak, És mégis, 
sohasem érezni holmi romantikus szabadossá-
got vagy barokk túlzást az előadásban, mely 
mindig a természetes jóízlés határai közt 
•marad. 

Kétszer az Operaházban, egyszer a Városi 
Színházban lépett fel az Orosz Állami Énekkar 
Mind a három est páratlan siker jegyében zaj lot t 
le. Most Európa nagyvárosaiban fo ly ta t j a 
diadalmas ú t j á t ez a kitűnő együt tes . Nem 
kétséges, hogy mindenüt t , ahol eleven a 
fogékonyság az i lyenfa j ta őserejű kórus-
éneklés iránt , hasonló lelkesedéssel fogad-
ják őket, mint nálunk. A szovjet-nép 
ősi hagyományából hatalmas nemzeti 
művészetté fejlesztett kórus-kultúrájának 
kiváló képviselőit, szeretettel várja vissza 
Budapest 

I M A F I R T Karos sá f e lvé te lek ) 

AZ OROSZ ÁLLAMI ÉNEKKAR 
írta: LÁNYI VIKTOB 

Már a lá tvány is megragadó, ahogy a száztíz-
tagú kórus a szétlebbenő bársonyfüggöny mö-
gül előtűnik az Operaház színpadán. Fele nő, 
tele férfi, A nők földig éró, egyforma stilizált 
htmzésű hófehér selyem ruhában , koszorúba 
font haj ja l . A férfiak a sötét munkás-zakó alat t 
a hagyományos rubáskát , a h ímzet t orosz inget 
viselik. Ott áll a hatalmas énekes tes tü le t , moz-
dulatlanul a felzúgó tapsviharban. Aztán előre, 
középre siet Svesnyikov, a karmester . Nyomá-
ban a felesége, gyönyörű, feketeszemű asszony, 
bemondja az első számot. Mátyás százados, a 
vörös hadsereg erdélyi származású partizán-
viselt t isztje, zamatos kiejtéssel magyarul tol-
mácsolja. 

A bemondók távoznak, a karmester int és, 
telt orgonazengéssel felhangzik a műsort kezdő 
népdal a tszéles pusztaságról*. 

Első pillanattól kezdve lenyűgözi a közönsé-
get az Orosz Ailami Énekkar művészete. Tö-
kéletes t isztaságú, telt akkord-együttesből az 
egyes szólamok eszményien kiegyenlí tet t , hl 
bátlan vonalrajzzal emelkednek ki, amikor a 
zene, logika vagy a szövegkifejezés érdeke meg-
kívánja 

Nincsenek henye cezúrák. Szinte megszakí-
tás nélküli, állandó zengéssel kapcsolódnak a 
frázisok. Aminek t i tka nem lehet más, mint a 
polifon lélegzés, vagyis az a módszer, hogy az 
énekesek egyes csoportjai más-más időben észre-
vehetetlen beosztással veszik a levegőt. Ezt a 
technikát, mely úgy látszik, az orosz karének-
iés különlegessége, már a Don-kozák kórusnál 
ts megfigyeltük. De ez, minthogy csupa férfiak 
ból állt , a tenorok természetellenes falzettezésé-
vel t ud t a csak elérni a dinamikai és színskála 
teljességét, úgy hogy néha artistaszerűnek ha-
to t t az egyébként kiváló tel jesí tmény. Ezzel 
szemben az Orosz Állami Énekkartól , mely ve-
gyeskar — illetőleg nem is pontosan az, hanem 
női és férfikórus összetétele — tiszta stílusú elő-
adást kapunk Legmagasabbrendü kórusmun 
kát , amelyet szabad felfogás és a hatalmas 
testület minden egyes t ag já t és teljes összessé-
gét á tha tó önkéntes fegyelem éltet 

A műsor javarésze egyszerű népdal. Minden 
egyes feldolgozás a maga nemében mesteri, hí-

ven alkalmazkodik a dallam s z e r k e z e t é i 

hol variációs formájú, hol egybeépítve átkom 
ponált. Akad a feldolgozások közt egészen nagy-
szabású kompozíció, amilyen Rimszkí-Korszá 
kov remek bal ladája . De a legegyszerűbbeket 
is zenei karakterképpé eleveníti a pompásan ki 
dolgozott s a tárgyhoz alkalmazkodóan benső-
séges, naturalisz 
t ikus vagy hu 
moros előadás 
mód 

Az együt 
tes minden 
tag ja a 

hez, kidomborít ja harmóniai lé-
nyegét s epikus vagy lírai, 

tar ta lmához képest 
hol Ismétlődően 

azonos, 



EGY HÖLGYHÖZ, 
KI AMNÉZÖTÉREN"ÜLT.. 

ÍRTA: ZELK ZOLTÁN 

A s s z o n y o m , m i é r t i !yen i z g a t o t t , o t t a 
n e g y e d i k so r s z é l é n ? Igen , ö n . az e l e g á n s , 
b a r n a k a l a p b a n . Csodá t v á r t a l á n ? H o g y 
h i r t e l e n b e ? u r r a n az o r g o n a e l ő t t i a j t ó n 
CasaJs P a b ' ó v a g y H u b e r m a n n s v o n ó j u k 
h a n g j á n a k m e n n y e i s z á r n y a i n ö n k i r e -
p ü l h e t ez a l a n t a s v i l á g b ó l ? Ó h . d e h o g y i s 
v á r i lyen c s o d á t 1 H a »csak« H u b e r m a n n 
áHna a Z e n e a k a d é m i a d o b o g ó j á n , ö n n e m 
ü lne a n é z ő t é r e n . Mer t ön c sak • é rdekes -
ségre* v á g y i k . Az »érdekesség« v a r á z s o l j a 
p i r u í t r a az a r c á t , e zé r t i zgu l , f e szeng , t á v -
csövez ik s ezé r í s u t t o g s z é p b u n d á j ú s z o m -
széd n ő j é v e l . 

Ön és m é g h á n y a n , h á n y a n a t e r e m b e n , 
m e l y b e — n é z z e c sak ! — m o s t t ó d u l b e a 
v iVbe fu l t ak k é k a r c ú , m e z t e l e n serege. 
N é z z e csak a s s z o n y o m I E g y a n y a j ö n 
eiőí — n e m . n e m b u n d á b a n — e g y s z á l 
s á r g á l l ó ing v a n r a j t a , k a r j á n e g y cse-
c s e m ő h ö r ö g . . H a l l j a , a s s z o n y o m , h ö -
rög , o r r á b a n , s z á j á b a n a D u n a h a b j a 
b u g y b o r é k o l , s z e m h é j a a l a t t é rdes , s á r g a 
i s zap . . . 

T u d j a - e h o n n a n j ö n n e k ? Ü j v i d e k r ő l 
a s s z o n y o m . A D u n a f e n e k é r ő l . S a t ö b -
b i e k ? Az á t lő t t f e j ű e k , a f é l k a r ú a k , a l á b a t -
l a n o k , a m e g f a g y o t t a k , a k i f o l y t bel fiek? 
A Don mel lő l , a s s z o n y o m í Az u k r á n 
m e z ő k r ő l . 

L á t j a - e ő k e t ? É s h a l l j a - e , h o g y m é g i s 
m e g z e n d ü ' ö n n e l s z e m b e n az o r g o n a ? D e 
m i c s o d a h a n g o k ezek ! Micsoda h a n g o k 
b ú j t a k e s í p o k b a ? H a l l j a - e ? Millió s í p 
s í r j a , h o g y : J a j 1 S mi l l ió s í p z ú g j a , h o g y : 
Vér 1 S a s í p o k s í r á s a és z ú g á s a e g y ü t t 
a z t , h o g y : G y i l k o s ! A z t , h o g y : G y i l -
k o s o k 1 

S h a l l j a - e , m i c s o d a k a c a j r á z z a m e g a 
t e r e m f a l a i t ? H a l l j a - e v i s s z h a n g j á t az 
e m e l v é n y e n e l h a n g z ó s z ó n a k : K ö z j o g . . . 
v i s s z h a n g j á t a s z ó n a k , h o g y : A l k o t m á n y -
s é r t é s . . . Ők k a c a g n a k a s s z o n y o m , a 
> inegsér te t t ek« : a D u n a v i z é b e n f e l p u f -
f a d t a k , az á t l ő t t f e j ű e k , a m e g f a g y o t t a k , 
a l á b a t l a n o k . . . 

L á t j a - e és h a l l j a - e ő k e t , a s s z o n y o m ? 
H á t m i é r t n e m s i k o l t ? H á t m i a z , a m i si-
ko ly t csal a t o r k á b ó l ? E g y n y a k á r a k ú s z ó 
p ó k , v a g y egy l á b a i e lé f u t ó e g é r ? I l v e n 
erős i d e g z e t ű ön , v a g y i lyen — g o n o s z ? 

V a g y — így is l e h e t — h o g v ö n n e m l á t j a 
és n e m h a l l j a ezt ? S n e m l á t j a a d í s z l e t e k e t 
sem a Z e n e a k a d é m i a d o b o g ó j á n ? Ó h , 
t ö k é l e t e s d í s z l e t e k , a megszó la l á s ig a z o k ! 
N é z z e c sak az t a v í z b e l ó g ó h i d a t , a z t a 
p e r n y é v é é g e t t f a l u t , a z t a s zomszéd h á z r a 
d ű l t k ó r h á z a t ! Ü g y - e , m i l y e n e rő v a n a vé-
kony . u j j a k b a n , m e l y e k m o s t r e m e g v e 
n y ú l n a k e g y p o h á r v í z u t á n : a v á d l o t t 

A i utolsó szó jogán . . . 

\ A vádlottak padján 

u j j a i b a n ? H o g y h i d a k a t t é p e t t v e l ü k , pi l -
l é res tü l , h o g y h á z a k a t t e t t o m l a d é k k á ? 
H o g y e g y o r s z á g o t t e t t s i r a l m a s p u s z t a -
ságg 'á? 

F o l y t a s s a m a s s z o n y o m ? M i n e k ? H i s z e n 
l á t o m , m o s t ú j b ó l t á v c s ö v e u t á n n y ú l s 
k ö z b e n össvesúg s : : é p b n n d á s s z o m s z é d j á -
v a l . Ön c sak a b í r ó s á g o t l á t j a és a v á d l o t t 
l ó c á j á t . H a ö n t n é z e m , m o s t m á r én s e m 
l á t o k e g y e b e t . Mer t ö n t k é p z e l e m a lócá ra 
és a s z o m s z é d j á t , a s s z o n y o m 1 M e r t gy i l -
kos ö n . E g y az u t c á n s é t á l ó , z s ö l l y é k b e n 
ü lő , »érdekességre« k í v á n c s i gy i lkosok k ö -
zü l . Mer t ö n n e k akkor s em v o l t s z e m e , 
h o g y lássa a v í z b e f ú l ó k a t , akkor s em v o l t 
f ü l e a l e g f ü l t é p ő b b j a j h o z . S a k i v a k az 
á r t a t l a n o k s zenvedése ihez , a k i s ü k e t az 
ő j a j a i k h o z ; az gy i lkos , a s s z o n y o m 1 

E z é r t h a l l o t t a m én a ha lá los í t é l e t k o n -
d u l ó s z a v a i b a n az ö n ha lá los í t é l e t é t is, 
a s s z o n y o m 1 

\ páholyok közönsége ' 
(Foto MAFIRT Karossal 

TRAGÉDIA 
Színtér egy játékkereskedő előtt. 

Idő: szép őszi délután. A járda pere-
mén, otí, ahol a csendes templomtérbe 
torkollik az utea, ált az anya és kis-
lánya. De esak egy pillanatig tart, 
mert ináris mozdul a kép s a kislány 
panaszos hangon sír föl anyjának: 

— Vedd meg nekem, anyám. — Hang-
jában kétségbeesett panasz, sötét, ko-
nok jajszó búg. 

— Dehogy veszem fiam. dehogy tu-
dom én azt megvenni! 

A kislány hangja még mélyebbről 
tör elő: 

— De vedd meg anyám, vedd meg! 
Az asszonyon nagy lompos kabát 

van, idegesen összecsapja szárnyait, 
mint egy óriás fekete madár. 

— Ugyan, hagyj békén, gyere! — 
mondja bosszúsan és tovább indulna. 

De a kis nyolcéves lányka elébe 
áll, megveti lábát s haragosan kiáltja 
el magát: 

— De igen, vedd meg csak! 
Vékonyka zöld ruhácska van rajta, 

lába kopott teniszcipőben feszül meg, 
sárgásgöndör haja dühödten kunko-
rog a fején, szemét nem látni vörösre 
du/.zadt arcában, pielyet már ellepett 
a könny. Szinté őrjöngve sikoltja: 
Vedd meg, anyám vedd meg! 

A sovány asszony egy pillanatra 
megdöbbenten nézi ádáz magzatát, az-
tán megrándul a keze s a íeieje ha-
donászó kis kéz után kap, hogy tova 
cipelje. De a lányka se lát, se hall. 
Ket öklével nekifeszül anyja gyoinra-
uak s minden erejével tolja vi&sza a 
bolt felé. S közben sikítva, bömbölve 
sírja: 

— Vedd meg, ezt az egyet vedd meg! 
Az asszonyt elhagyja bekeiuruse, 

kikerüli a kis őrjöngőt s tovaOb me-
nekül. De a lány elebe ugrik, i'öldre-
veti magát, átöleli lábát, könnyei rá-
folynak cipőjére s már nem is any-
jának, hauem a gonosz földre bo-
rulva zokog, keserű dühvel, ránga-
tózva. 

Anyja csak nézi, mereven, megbű-
völten, úgy áll ott, mint egy száraz 
téli körtefa, a kín görcsbetorzult 
mozdulatával. 

Aztán leteszi szatyrát, felemeli lá-
nyát, némán kézen fogja és beviszi 
az üzletbe. 

Kisvártatva kijönnek, a lányka ke-
zében egy apróka babát szorongat, 
amit még alig lát alvadt könnyein 
át. Gyámoltalanul imbolyog anyja 
után s folyton a kis élettelen holmit 
nézi. Egyszercsak elnyílik nagy kék 
szeme, marka széternyed, most látja 
csak meg, amit néz s lába földbegyö-
keredzik. Konokan, csöndesen, de eré-
lyesen mondja: 

— Nem ezt! 
Az anya megáll, egy pillanatra 

szembefordul vele. ^ 
Aztán megragadja a lány kezét, ki-

csavarja belőle a babát, földre csapja 
és sarkával rátapos. 

— Nem ezt, nemi — üvölti s szeme 
fehérjéből kékes láng csap ki, haja 
kibomlik s ráborul rángó a * ára. A 
kislány elmeredve nézi u, fehér 
agyagszSlánkokat, aztán megroggyan 
a térde s ájultan zuhan az összetépett 
kis rongycsomóra. 

Köröskörül szabályos nagy ember-
gyűrű, néma, döbbent és fáradt. A 
templomban megkondul a harang. 
Olyan ez most, mintha valaki egy 
mély tóba ölte volna magát. 

Füsi József 



Vidám reggeli a felvétel előtt 

Az indulás 

Elgő segélynyúj tás 
(Reszterkényi László felvételei^ 

HEINRICH HEINE: 

MÁRIA ANTOINETTE 
Hogy ragyog a tükrös ablak, 
fényt rá bőven ont a nap, 
ám belül a Tuileriákban 
kísértetek bolyganak. 

ő kísért, a nagy királynő, 
Mária Antoinette, 
most ébreszti őt a reggel 
s a szigorú etikett. 

Udvarhölgyek ülnek, állnak, 
vár ma rájnk szép szerep, 
mind selyemben s garmadával 
lógnak rajtuk ékszerek. 

Mennyi fényes cifra dáma, 
együtt jár a kincs velük, 
apró láb a kis topánban — 
jaj de kár, hogy nincs fejük! 

Nincs bizony fej egyiken sem, 
mindegyiké odalett 
g így ma nem Is frizuráztat 
Mária Antoinette. 

Ö, ki tornyos nagy hajában 
annyi rögöt hordozott, 
kit világra nem a gólya, 
de kétfejű sas hozott, 

kísérteni kénytelen most 
fejtelen és hajtalan 
s ahány dáma van körötte, 
mind hasonló bajban van. 

Ezt tették a forradalmak 
k rajtok kívül annyi más, 
főleg Rousseau, meg a Voltaire, 
meg a guillotine hibás. 

Ám ha nézed hosszan őket, 
azt hihetnéd, meglehet, 
most se tndják, hogy halottak, 
hogy milyen fejetlenek. 

Bókolnak, mint hajdanában, 
mind megannyi bamba báb, 
elfeledték, hogy fejük nincs 
s mindenkép lehajtanák. 

Most az egyik dáma bókol 
s őfelsége hogyha lat, 
ájabb bókok közepette 
rákerülhet már az i sg . 

Máris hajlong újra kettő 
s császva-mászva térden áll, 
míg a felséges harisnya 
lábra juthat végre már. 

Lépegetnek, hajladoznak, 
minden gondjuk és bajok, 
hogy bevárja azt a köntös, 
míg a~nadrág célbajut. 

Köztük áll • főudvarhölgy, 
ám szerepe oly silány, 
feje hijján a szegényke 
mosolyog a popsiján. 

Bár az ablak függönyüzve, 
nem tisztelné ezt a nap, 
de benézve visszahőköl 
• Undorodva elszalad. 

DARVAS SZILÁRD fordítás* 

Látogatás 
JÁVOR PÁL 

b e t e g á g y á n á l 
Filmesek, színészek, újságírók és a 

nagyközönségnek a művészvilág i ránt ér . 
deklődő tag ja i egymás kezébe adják a be-
tegszoba kilincsét, amelyben Jávo r Pál 
fekszik ruult csütörtöki balesete következ-
tében. Mint a napilapok már^ rész'etesen 
megírták, *A tanítónőt című film feilvt'. 
telei során J á v o r — szerepe szerint — 
magahaj to t ta lovaskocsin vágta t a vonat 
ntán, amelyen Szörényi Éva menekül az 
ellenfelei által pokollá vál toztatot t faluból. 

Öcsa hepehupát*, zeg-zugos, utcácskáin 
indult a hajsza s i t t történt, hogy amikor 
J ávo r egy vára t lanul a kocsi elé toppant 
f iatalasszonyt és kisgyermekét, akar ta ki-
kerülni, a hirtelen rántástól elszakadt a 
kantár , a lovak megbokrosodtak, árokba 
fordították a kocsit és J á v o r súlyos láb-
töréssel került ki a felborult kocsi alól. 
Természetesen azonnal Pestre szállították 
s az egyik szanatóriumban vették a leg-
gondosabb ápolás. a lá . Mint a röntgen-
vizsgálat megállapította, sajnos, súlyosabb 
törésről van szó, s közel két hónapra van 
szükség ahhoz, hogy J á v o r Pál vissza-
nyer je teljes munkaképességét. 

Me már mosolygó arccal fogadja a sza-
natóriumban a látogatók seregét, szemreb-
benéssel sem áru l ja el fá jda lmai t , nem 
igyekszik bűnbakot találni, ő maga vi-
gasztal ja a balesete fölött sopánkodókat. 
Egy szó, mint száz: egész magata r tása azt 
igazolja, hogy nem csalódtunk. J á v o r Pál 
az. aminek eddig is t a r to t tuk : talpig 
férfi, aki nem szereti sajnáltaim magát. 

— Nagyon nagy kérésem van — vág 
elébe a kérdéseknek. , — Ne csináljunk 
nagy dolgot ebből a szerencsétlen véletlen-
ből. Tekintsük az egészet egyszerű üzemi 
balesetnek; amihez hasonló, sőt sokkal sú-
lyosabb, naponta tucatjával szed áldoza-
tokat a dolgozók soraiból. Bármikor utói-
érheti a filmszakma bármelyik munkását. 
A színészt éppen úgy, mint a díszletmun-
kást, vagy a világositói és a munka köz-
ben balesetet szenvedő színész sem, kíván-
hat a maga részére több részvétet és saj-
nálatot, mint amennyi hasonló körülmé-
nyek kőzött megilleti a produkció bár-
melyik munkását. 

Megígértük, hogy a kérést tel jesí t jük. 
Nem csinálunk az esetből »n>agy ügy«-et. 
de most, amikor szivünk minden melegé-
vel kívánunk mielőbbi tejles gyógyulást, 
gondolatban mégegyszer kezet szorítunk 
Jávo r Pállal éppen ezekért a szavakért, 
amelyekből okulást merí thet sok úgyneve-
zett *sztár«-unk, akikhez még nem férkó. 
zött olyan közel a szociális gondolat 
s talán éppen ezért kisebbek Jávornál. 
akár , mint embereket, akár mint, művé* 
szeket vizsgáljuk őket. 

Imre Jenő 

• 



O D R Y Á R P Á D 
Az elmúlt napokban egyik gyászoló euró-

pai városból Verdi Requiemjét ha l lga t -
tam. A fenséges zene mély bána t t a l si-
r a t t a a pokoli nácizmus áldozatai t . Rá-
dióm felet t ö d r y Árpád képe függ . Magas 
koponyájá t , acélos tekintetét néztem. A 
komor akkordok szál l tak felfelé és f á j d a l -
masan emlékeztem nagy taní tómesteremre , 
aki a legnagyobbak közé tar tozot t . Verdi 
a Requiemet b a r á t j á n a k , Manzoninak, a 
költőnek emlékére komponálta^ Méltó em-
lékmű. H a e r re gondolok, bizony, tudom 
erőtlen az én tollam, hogy Ödry Árpádról 
emlékezzem. Akkorái mesternek kellene 
most az ő emberi és művészi po r t r é j á t 
megörökíteni , min t amekkora ő volt. 

Mégis megkísérlem, hogy meg í r j am ö t 
szívem szerint o lyannak, amiként ismer-
tem. Mivel i smer tem jól, szerettem na-
gyon. Szerettem, m e r t igaz ember volt, 
nem vezetett fé l re senkit érzéseiben. Aki t 
nem értékelt , annak tud tá ra ad ta , hogy 
nem becsüli semmire. 

Ideális színész volt. Ösztönös, okos, mű-
velt. Szerencsés keveréke a születe t t tehet-
ségnek és a kiművel t agyvelőuek. Művelt-
sége olyan magas fokon ál lot t , hogy a 
legszigorúbb kontroUt gyakoro l ta ösztönös 
adottságai f e l e t t Ezér t nem túlozot t 
igyet len a lak í t á sában sem. ö az a színész-
ideál, aki mesterségünk eszményképe le-
het. Magánéletében éppúgy, min t színészi 
maga ta r t á sában . Megvalósí tója annak , 
akinek művészetét az abszolút fegyelem 
i rányí to t ta . Tudta , hogy a művészet ép-
pen nagy szabadságánál fogva megköve-
teli az önbírá la tot , mérsékletet és szigorú-
ságot.. ösztönös művészi a lak í tása i soha-
sem nélkülözték a t iszta ész k r i t i ká j á t . 

Nem hajszolta a népszerűséget. Meg-
vetette az olcsó színészi s iker t . Magán-
életébe nem engedte beleturkálni a szen-
zációkat vadászó r ipor tereket . Nem olva»-
tam soha, hogy milyen c iga re t t á t szív, mi 
a kedvenc- étele, milyen a szerelmi ó'ete. 
Egyál ta lába u nem élt a nyi lvánosság szá-
mára. A zárkózottság, » f inom tar tózko-
dás, az ízléses egyedüllét jellemezték. Ez 
az életmód természetesen nem fon ta a l a k j a 
köré a népszerűség hamis g ló r i á j á t . Egy 
operet tbonviván a közönség előtt mind ig 
ismertebb volt, mint ö d r y Árpád. 

Annál jobban becsülték és t isztelték a 
művészet igaz bará ta i és t an í t ványa i . Ma 
valósággal öd ry -ku i tu sz van kialakuló-
ban a f i a ta l színésznemzedék között. A 
nagy te l jes í tményeket az ő a lak í tása ihoz 
méirjük. 

Mint m i n d n y á j u n k nagy b a r á t j a élt kö-
zöttünk. A szó emberi és közvetlen értel-
mében. Nem igényelte soha a t a n á r , v a g y 
a szellemi i rány í tó hazug szeretetét . A 
szent imental izmus hamis l ágysága h iány-
zott belőle. Erős. kemény ember vólt, de 
nem rideg és szívtelen, min t sokan mond-
ják. Éppen ő bizonyítot ta a leghatározot-
tabban, hogy hasznosan jó csakis az erős 
ember lehet. Senkit nem tévesztet t meg, 
nem narkot izá l t bevá l tha ta t lan ígéretek-
kel esak azért, hogy jó embernek h igy-
jék. De ak i t közel engedett magához, aki 
megérdemelte, hogy jól meg i smer je őt, a z 
feltétlen megszerette. Tettekkel bizonyí-
to t ta szeretetét . Mennyive/l több ez. min t 
a mindenkihez n y á j a s ember negat ív ál-
ba rá t sága . Tudom pl., hogy f i a t a l színé-
szeknek pénzt adot t külföldi t anu lmány-
ú t ra . Nekem is. Ezt azonban soha nem 
dicsekedte el, ú j s ágokban nem jelent 
meg. Greban Pass ió- já tékának Krisz tusá t 
egy szívtelen, r ideg ember nem tud t a 
valtaa ú g y el já tszani , ahogyan ö - Gyakran 
meghívott, hennnnket , növendékeit laká-
sá ra . Teával k ínál t , ChesterfieM, Caftn&l 

c igare t táva l . Színészi problémáinktól gye-
rekes szerelmi szamársága ink ig , minden*: 
ről elbeszélgetett, vefll&nk. Elszánt nőgyű-
lölő hírében állott , de növendékeinek l írai 
ka l and ja i kedvesen e lmula t t a t t ák . 

Nem úgy kezelt bennünket , m i n t h a gye-
rekek lennénk. Nem a nagy ember fölé-
nyeskedő gyámkodásáva l , hanem minden-
kit megbecsülő, komoly pedagógia i érzék 
kel. Magához emelt bennünket abba a szel-
lemi magasságba , ahová r a j t a kívül kevés 
színész emelkedett . A legmélyebb problé-
mákró l ú g y vi tatkozott velünk, m i n t h a 
egyenlő ellenfelek lennénk vele. 

Apja . -Ódry Lehel, korának egyik log 
nagyobb énekese volt. F iá t . az Akadémia 
elvégzése u tán , elhelyezhette volna bár-
melyik pesti színháznál . Ö azonban vi-
dékre szerződött . Tisz tában volt fogyaté-
kosságaival , tud ta , hogy félszeg, darabos, 
ru t in t a l an . A színészi biztonságot úgy 
érezte, hogy csak vidéken, nagy szerepek-
ben szerezheti meg. Volt. egy olyan hibája , 
amely színész számára a legnagyobb sze-
rencsétlenség. Dadogot t . És ez az acélos 
energia évek ret tenetes küzdelme á r á n a 
legklasszikusabb beszéd mű vésszé nevelte 
önmagá t . 

F o r r a d a l m á r vo3t. Ez ugyan el lentmond 
külső és belső m a g a t a r t á s á n a k , amely lát-
szólag inkább a konzervat iv izmust mu-
ta t t a . Mégis je lentékeny reformok fűződ-
nek nevéhez a színpadon, ö és Pethes 
Imre küzdöttek elsősorban a fleklamáló 
beszéd ellen, végleg az egyszerű emberi 
beszédet harcoJva ki a Nemzeti Színház 
sz ínpadán. Dinamikus, lendületes, lükte tő 
já téks t í lusa pedig — amelyet m i n d i g a 
lelki átélés gazdagí to t t — korunk rohanó 
é le t tempójával t a r to t t lépést. Ezt tuda to-
san csinál ta , mint olyan ú j í tó , aki meg-
érzi és megér t i a művészet együt t fe j lődé-
sét az élettel. A most kialakulóban levő 
színpadi realizmus úttörője volt tehát. 

Nagy egyéniség vol t és n a g y ember. A 
kevés színész közül való, akinek a lak í t á -
sa i ra nem bor í to t ta a halál mesterségünk 
t ragikusar i gyors e lmúlásának f á t y o l á t . . 
Ma is min t élő alkotásokon vi ta tkozunk 
Hamle t j én , I I I . R i chá rd j án , Prosperó ján , 
TI. Józsefén, T a n n e r J o h n j á n , Luci ferén 
— és tanulunk belőlük míg élünk. Nemes 
szép o r g á n u m a itt cseng a fü lünkben. S 
mikor gramofónlemezen megörökí te t t elő-
adásában a »Sírni, s í rni , sírni* sorai meg-
szólalnak és h a n g j a fokozatosan, erőte l je-
sen emelkedik fel a magasba — mintegy 
szimbolizálva s a j á t é l e tú t j á t — egész tisz-
teletreméltó alaikját itt lá tom magwm 
e l ő t t 

Kflry I s tván 

SVESNY1K0Y KARMESTER 
AZ OROSZ KARÉNEKLÉSRÓL 

A »Fényszóró« munka tá r sának a lka lma 
nyí l t , hogy elbeszélgessen az Orosz Állami 
É n e k k a r vezetőjével. Svesnyikov Alexan-
der Vaszil i jevies rokonszenvet keltő sze-
rénységgel ős t á rgy i lagosságga l nyi latko-
zott önmagáról , k i tűnő kórusának szerve-
zetéről é,s o t thoni munká já ró l . 

— Miu tán a fo r rada lom előt t i Oros®-
országban külön karmes terképzőtanfo lya-
mok nem voltak, a moszkvai F i lha rmón ia 
zeneiskolá jában végeztem t anu lmánya i -
mat . Mesterem Tana jev volt, a kont ra-
p u n k t i k a híres t a n á r a . Karmes ter i pá lyá -
m a t vidéki színházakban kezdtem. 

A kórus »törzstagjai«-val 1928 óta dol-
gozom, de az mai keretében 1942-ben — 
tehá t m á r a háború a la t t — a lakul t meg. 
Bárki t fe lvet tünk, ak i jó hangga l , kellő 
zenei érzékkel rendelkezett és t i sz tában 
volt a zenei a lapfoga lmakka l . Je lenleg 
120 tagunk van, akik ál lami „fizetést kapu-
nak, — mely felér egy gyárvezető jövedel-
mével! — do másu t t nem léphetnek fel. 
Moszkvában havonta nyolc hangversenyt 
adunk , részben a F i lha rmónia zenekará-
val. Régebben több klasszikus és modern 
művet m u t a t t u n k be: Bach h-moM misé-
jét , a János - és Máté-passiókat , Raehma-
ninoff-, Csajkovszkij-müveket. Svfra-
vinszki>ora tór i um a i t sth, A háború fo-
l y a m á n azonban inkább orosz népdal-
á t í rásoka t énekeltünk, mindig az eredet i 
szöveggel. 

— Most bemuta tkozóköruta t teszünk 
Európában . Először Berlinben vol tunk. 
Berl in u tán Csehszlovákiában j á r t u n k , 
melynek nagyvárosa iva l 1936-ban meg-
ismerkedtem már . Most P rágában kap-
tuk, egészen vára t lanul , Vorosilov mar -
sall Budapes t re szóló meghívását.. Sm'ná-
lom, hogy nem számítot tunk m a g y a r -
országi szereplésre, különben hoztunk 
volna m a g y a r műsor t is. Bartók népdal-
átiratokat énekeltünk már otthon. 

— Énekkarommal va lamennyi , Moszkvá-
ban j á r t nagy ka rmes te r ís dolgozott; 
Ansermet , Fried Oscar, Kiemperer , Kusse-
viekij . Hasonló nagy énekkarunk van Le-
n ing rádban és Kievben is. Az utánpót-
lásról rendszeresen gondoskodunk: külön-
leges tan te rvve l á l l andóan 100 gyermeket 
képezünk ki, s a j á t kol légiumunkban. 
Mindent kot ta nélkül adunk elő, a leg-
nagyobb müveket ís. 

Műsorának jórészét maga í r t a vagy dol-
gozta á t . Érdeklődünk, foglalkozik-e rend-
szeresen zeneszerzéssel. 

— T a g j a vagyok ugyan a Zeneszerzők 
"Egyesületének, de ezek az énekkar i mun-
kák a n n y i r a egész ember t k ívánnak , hogy 
más i rányú komponálással nem fogla lko-
zom. Érdekes, újszerű hangot jelentenek a 
gyá r i népdalok, melyek különösen a szo-
cial ista rendszer első idejében keletkez-
tek. 

— Sokat hal lot tam a m a g y a r zenei kul-
tú rá ró l s így különösen örömmel tölt el 
az i t teni siker. Előre is há lásan köszönöm, 
ha m a g y a r szerzők - különösen Kodály 
— műveit minél nagyobb számban meg-
szerzik számomra. 

(r. gy. i.) 



A halotti szentségek elfogadásához 
még egyszer utoljára friss inget kel-
lett adni haldokló öreg atyjára. Két 
orvos segítette, s ő, nővéreivel együtt, 
már majdnem elkészült az ingváltás-
sal, mikor sírástól gyulladt pillan-
tása megtorpant atyja friss selyem-
iugéö. 

— Hiszen ez az ő férjéé!... 
Keze megakadt. Hogy került ez 

ide? — gondolta kétszer egymásután, 
aztán mindjárt erősen elpirult, elsá-
padt, keze lehanyatlott s csak állt 
zsibbadtan. 

Nővérei és az orvosok már végez-
tek az öltöztetéssel, betakarták aty-
ját, visszaültek az ágy köré, ő azon-
ban még most sem tudott mozdulni. 

Ekkor az egyik nővére halkan 
figyelmeztette, hogy ül jön le, mert 
talán zavarja a haldoklót, mire ő 
ínagából felrettenve megrázkódott, 
újra erősen elpirult s a titkolt szé-
gyentől, zavartan nézett maga körül. 

— Rosszul vagy? — súgta a nővére 
es a férje s az orvosok hozzásiettek. 
Az asszo <y bambán fejét rázta s 
gyorsan visszaült régi helyére. 

Két nap óta ül itten, szinte egy 
percre sem mozdul el az ágytól. Fér-
jét se engedte el a haldokló mellől, 
senkit sem. S ha elnyomta a gyász s 
a fáradtság, akkor is csak atyjáról 
álmodott, álmában is csak őt ápolta 
és magában ezerszer is könyörgött 
naponta: ó Isten, végy el tőlem bár-
mit, esik ő »ljen még, egy "hétig leg-
alább . . . végy el tőlem öt, tíz évet, 
esak ő éljen még egy hóig. 

És most egy ingen akadt meg a 
szíve. 

Szörnyűség! Eey inget sajnálna 
haldokló atyjától? Lehetséges ez? 
Ö, a gazdag ember lánya, a gazdag 
ember felesége. 

De egészen határozottan emlékszik. 
Nem azt gondolta: nini, a férjem 
inge van a drága testen, — hanem 
ezt: »hiszen ez a férjemé! hogy ke-
rült ez ide?«•.. 

Benseje összerázkódott, hirtelen 
úgv érezte, hogy mindjárt leveti ma-
gát a székről, fejéivel a perzsaszőnye-
ges padlót fogja verni, s úgy fogja 
kiordítani ezt magából! 

Azonban esak lihegett, esak a fejét 
ingatta gépiesen, szüntelenül, mint 
akit ájulás környékez, s nincs elég le-
vegője. S ha nővérei ránéztek, vagy 
szóltak hozzá, szótlanul, kezével hárí-
totta el a beszédet. 

A papi szertartást maga elé bá-
mulva hallgatta végig, nem tudott 
imádkozni s nem mert atyjára nézni. 

Mire a szertartás véget ért. valami-
vel alább hagyott a felindulása, csak 
nehezen pihegett, a feje sem ingott 
többé fel s alá, s igyekezett valami 
mentséget találni. 

Hátha mégsem a zsugoriság támadt 
fel benne az ing láttára, -hanem csu-
pán a csodálkozás éa kíváncsiság. Hi-
szen tagadhatatlanul különös ez. Hal-
dokló atyján férje inge. . . Most azon-
ban már tudja, hogy került ide ez az 
ing. Mikor a lakásukat tapétázták 
egy évvel ezelőtt, akkor néhány napig 
itt lakott férjével együtt Az inget itt 
feledték. 

— Igen, így volt, most már tudom 
— motyogta magában — most már 
rendben vau, most már tudom. Én 
esak csodálkoztam. Igazán esak cso-
dálkoztam. Ez volt aa egész. 

Amit azonban a szája hangtalanul 
motyogott, azt a szíve mélyén máris 
elvetette. Eszébe jutott, hogy minde-
nét, vagyonát, házasságát atyjának 
köszönhette és soha, de soha semmit 

VILLÁMFÉNY 
I r t a : P A P K Á R O L Y 

nem adott, atyjának, amit az kétany-
nyival ne viszonzott, volna. S ő ezt 
mindig jóeliőre tudta.. így volt. ez köz-
tük az egész életen keresztül s ez az 
ing, igen, ez az ing, ez lett volna az 
egyetlen, első s utolsó alkalom, ami-
kor ő is igazán adhatott volna vala-
mit atyjának. Igazán, viszonzatlanul, 
titokban. Maga a sors, az Isten ujja 
járt ÍI kezére, tette őt próbára az 
imént ezzel az inggel. S ő ezt az 
egyetlen alkalmat is zsugorian visz-
szataszította. 

•Hiszen ez a férjemé, mit keres ez 
itt?« A tolvajra szoktak ilyen han-
gon gyanakodni, — egy cselédre. Sha 
az atyja neon haldokló, hanem csak 
beteg, talán mindjárt meg is k r 

jem inge? ó, hagyjuk, hagyjuk a töb-
bit • •. Hiszen lehet, hogy csodálkozott 
is, hogy kíváncsiskodott és lehet, hogy 
meglepte, de hogy nem örült, hogy 
atyján van az ő holmija, ez szentül 
bizonyos. 

S a többi mind üres hazugság. 
Semmi mentség. Könnyei, virrasztása, 
beszédéi, szomorúsága. Hazugság. 
Nincs mögötte semmi. Csak a halál-
félelem. Hogy ő is meg fog halni 
egyszer. 

Ekkor az atyja megmozdult Fejét 
jobborcájáról lassan a balorcájára 
fordította. Valamennyien feléje hajol-
tak, s most ő is lopva, gyorsan a hal-
doklóra pillantott. 

Szeretett volna, ráborulni s zokogva 
megvallani gondolatait. 

De hirtelen körülnézett s a többiek-
től nem merte megtenni, amit any-
uyira akart. Csak egyedül lehetnék 
vele valahogy, — gondolta, míg zseb-
kendőjét rágta — csak legalább egry 
percre... 

Ez azonban nem fog megtörténni, 
jól tudta. Vagy megtegye a többiek 
előtt? 

S míg így viaskodott magával, 
egyszerre valamennyien meghökken-
ve, sápadtan emelkedtek fel körü-
lötte. ö is ijedten felugrott Atyja álla 
lásson mellére csuklott ö pedig félig 
hördült, félig kiáltott: az inget!..-
Aztán szavait elnyelte nővérei kitörő 
zokogása. 

Most már bocsánatot sem kérhet 
tőle- Itt maradt egyedül, zsugori szí-
vével. Most saját nyomorúságán ö is 
felzokogott. 

A ravatal is elkészült már. mikor 
úgy érezte, hogy mégis, akárh.igy, 
könnyíteni kellene a szívén. A gyónás 
kevés. De talán elmondaná fér lének, 
anyjának, nővéreinek, mindenkinek. 
Hanem mindjárt érezte, hogy ez le-
hetetlen. Nem tudná megtenni. 

Vagy talán csak a férjének vallja 
meg? Ettől megint visszadöbbent. 
Férje maga a jószívűség, a bőkezű-
ség, talán még elborzadna tőle, vagy, 
ami még valószínűbb, egyszerűen el 
sem hinné neki-

Hosszas töprengés után úgy 'érezte, 
hogy a családja, úgylátszik, túl messzi 
van tőle, semhogy rábízhasson ilyen 
vallomást S a férje ugyan közelebb 
van hozzá, de ínég mindig nem elég 
közel ahhoz, hogy mt*g merje neki 
mutatni magát egészen. Atyjának, ha 
még élne szegény, esak egy órát ta-
lán elmondta volna. Mégis csak az 
apjához volt legközelebb. És ez a leg 
közelebb sem ér fel egy inggel? 

Gondolatai lassanként teljesen el-
nyomták önsiratását, s míg temetésre 
készülődtek, megérlelődött benne a 
meggyőződés, hogy a magukfajta gaz-
dag emberek nyilván nem is ismer-
hetik egymást sem önmagukat Még 
az atya sem a lányát, a férj sem a 
feleségét. Talán a szegények inkább, 
— gondolta — de azok közül is csak 
valószínűleg azok, akiknek nincs egye-
bük, mint egy ingük. Ezek mindig, 
mindent kimondhatnak, úgy, ahogy 
gondolják. 

De a magukfajta emberek örökös 
öncsalásban és hazugságban élnek, s 
csak úgy ismerhetik meg magukat, 
mint ő mostan; egész hirtelenül, vá-
ratlanul, mintegy villámfénynéL 

S íme, mire ráeszmélt önmagára, 
atyját s az inget máris leteszik a 
sírba. 

Mégis, mit tegyen hát? 
Mikor férjével együtt a temetésre 

robogott, már teljesen hiábavalónak 
tűnt fel előtte, hogy bárkinek is be-
vallja azt amit a szíve mélyén látott. 
Mit ér a vallomás, ha az ember nem 
tud változtatni az életén? Oda tudná 
adni például, ha nem is az utolsó in-
gét hanem teszem fel, a gazdagsága 
kisebbik részét? a feleslegét csak? 
Oda tudná adni? Csak ezt az autót, 
amiben ül? 

Ah, dehogyis, dehogyis! 
Midőn azonban a sírt már félig be-

temették, hirtelen úgy érezte, hogy 
mégis tennie kell valamit Gyorsan, 
azonnal! 

S a marék görönggyel együtt izga-
tottan bedobta atyja sírjába kedves, 
drágaköves gyűrűjét 

Aztán megint zokogott s arra kérte 
az Istent, hogy szánja meg őt a nyo-
morultat 8 ne engedje soha többé 
szíve mélyére látni. 

S midőn visszaült a kocsiba, s ha-
zafelé hajtottak, tudta jól, hogy a 
kedves ametiszt eryűrűt legalább egy 
évig fogja sajnálni. 

— És — gondolta — ez a helyes bün-
tetés! 

Pedig tévedett. 
Nem egy évig: egész életén át saj-

nálta a gyűrűt. 

N E V E D 
E s t e a szélbe dobtam nevedet , 
Hogy e l röpü l jön messzire veled. 
De es té re már m e g f o r d u l t a szél 
És v i s s z a f n j t a sz ívembe neved. 

Az tán neved folyóba dob tam én. 
Melyet dé l re habok m o t o r j a vi t t . 
A tengerné l t e n g e r r é vál t neved, 
S e lér tő ú j r a szivem p a r t j a i t . 

Fa ln T a m á s 



C S I L 1 G Á N Y 

»A tan i tön ík fe lvéte le inek 
atolsó beá l l í t ásáná l Szörényi 
Éva c s a t t a n t j a el a »klappé«-t. 
Mellette: Keleti Már ton , Keleti 
László, Zsoldos Andor és Bárdi 
ödön . 

MIÉRT 1 
Örömmel olvastuk a Bakaresti 

Magyar Színház ünnepélyes meg-
nyitásáról szóló híradást. Örömmel, 
nemcsak azért, mert az ú j színház 
engedélyezésében a két nép egymás-
hoz való közeledésének újabb meg-
győző bizonyítékát látjuk , nemcsak 
azért, mert a jövőben a világ má-
sodik legnagyobb magyar városá-
nak (kétségtelen, hogy Budapest 
után Bukarestnek van a legtöbb 
magyar anyanyelvű lakosa) ma-
gyar lakossága saját anyanyelvén 
élvezheti a színpadi Irodalom ter-
mékeit ; — hanem elsősorban azért, 
mert a színház megnyitóelőadása 
egymagában is kellő biztosítéknak 
látszik arra, hogy a magyar szín-
játszás ez új temploma nem csupán 
üzleti vállalkozásnak Indul, hanem 
vezetősége magasabb művészi cé-
lokat tűzött maga elé. 

Petőfi „Aposto láénak dramati-
zált előadásával nyitotta meg ka-
puit a Bukaresti Magyar Színház. 
Petőfi szívbe és lélekbemarkoló köl-
teménye elevenedett meg az Ide-
genbe szakadt magyarok előtt, Petőfi 
súlyos szociális Igazságokat hirdető 
verssorai izzottak az ú j színház lég-
körében, ú j , a rombadőltnél ma-
gasabbrendű magyar élet születését 
hirdetve a világ előtt. 

De szabad-e nékünk egészen hal-
kan megkérdeznünk: miért nem 
hallhatjuk Petőfi „Apostolá"-t bu-
dapesti színpadról Is ? Nem kellett 
— vagy legalábbis nem Illett volna 
— megelőznünk a bukaresti kezde-
ményezést ? Ila színházaink bármi 
okból nem Is vállalkoztak még erre 
a kísérletre, munkásszinjátszóink 
számára el sem tudunk képzelni 
szebb és hálásabb feladatot. I. I . 

avagy műsoros e 
Minap a ini kis v á r o s u k b a n egyik mun-

káspá r t műsoros estét h i rdete t t az egyet-
len moziteremben. 800—1000 főnyi közön-
ség gyű l t össze, demokra t ikus és nern-de-
rnokratiku.% elemekből vegyesen. Lehet, hogy 
tetemes részüket az »utána táne« csábí tot ta . 
Mindegy. Tömegesen tolongtak a műsorhoz. 
Az e lőadásra várakozó közönség néhány 
ó rán á t : közösség: befogadóképes nyers 
anyag . F o r m á l h a t j u k . Szórakozta t juk » 
közben ta lán észre sem veszi: r ány í l t a 
szeme valamire . Ta lán a r r a , mi az igazi 
színház, mi az igazi irodalom. 

Mivé lett ez a fo rmá lha tó nye r sanyag , 
egy nagy , befogadóképes közönség, a mű-
soros est rendezőiíniek kezében! Ezt érdemes 
tüzetesen megbeszélni, m e r t az én kis váro-
som nem magában álló eset : sa jnos , jellemző 
vidéki városa ink tel jes szellemi e lá rvul t -
s ágá ra . 

A műsor első részét a »Szabad Nép#-Yn. 
baré l á t t a el. Három-három, egészen f ia ta l 
f iúból és leányból álló kis t á r su la t . Ha r -
madik hete j á r j á k a vidéki városokat . 
Minden óste föllépnek és minden este más 
városban. Nem tudom, hányszor a lszanak 
ve te t t ágyban négyhetes t u rné juk a la t t . 

N a g y szeretettel tudom csak bí rá ln i őket, 
mer t lelkesek, szándékuk becsületes, egész-
séges. Remek műsor t honiak. Színtiszta 
i roda lmat és csa t tanós poli t ikai mókát. 
Ügyes adagolásban. 

Ez a vál lalkozás valóban k u l t ú r á t és szel-
lemiséget visz a ku l tu rá l i s középponttól 
távoleső helyekre. Ü j jelenség, ú t törő pró-
bálkozás tú lcent ra l izá l t művészi életünkben. 
Szükség van r á : jó, hogy jöt tek ezek a 
f ia ta lok, mégha a szavalatok nyersek is 
voltak (a székely népbal ladák kivételével), 
ha Csehov ha lha t a t l an t r é f á j ábó l — a régi 
Madáoh-színház t radíciói t követve — alan-
tas vásár i komédiát is cs inál tak. 

A műsor második része, amelyet ezúttal 
a helyi műkedvelők szolgál ta t tak , olyan 
ret tenetes volt, hogy figyelmeztetés kell 
lényen mindazoknak, akik Budapesten, a 
kulturális középpontban szervezik, irányít-
ják és táplátják az ország kulturális éle-
tét. Szól ez a f igyelmezte tés a demokra t ikus 
pár tok ku l tu rá l i s csopor t ja inak , a munkás-
Ét ül túrazövetségnek, az iskolánkívüli nép-
művelési bizottságoknak — szóval minden-
kinek, aki felelős. Az én kis városom nem 
elszigetelt eset. És nem közömbös, hogy a 
demokra t ikus Magyarország vidéki váro-
saiban, ezer főny i hal lgatóságot neme-
sen szórakozta tnak-e vagy a reakció rot-
hadó hul ladékaival t r ak t á l j ák -e szellemi 
táplálék helyett . 

A helyi műsor énekszámai t — a szakszer-
vezeti f é r f i k a r igyekvő, de k u r t a szerep-
lése u tán , főleg egy k a p p a n h a n g é f ia ta l - i 
ember szolgál ta t ta . A ^nemzetköziséget* « i 
boldogult emlékű vSorrentói emlék« és a i 

eí les* 
Timdr ^ W - V ^ . T*e 

pátere te« rfóff*1* 

Magyar szerző sikere Kínában 
A »LITERATURA NA JA GAZETTA. a Szovjet 

í ró Szövetség lapjának október 13-ikl száma, 
mely most érkezett Budapestre, GO MOZSO 
kínai írótól rendkívül érdekes és minket — ma-
gyar vonatkozása által — különösen érdekiő 
cikket közöl Kína színházi életéről. 

A eikk beszámol arról, hogy Kínában nagyon 
kevés európai darabot játszanak. Jelenleg 
európai íróknak a következő művei szerepelnek 
kínai színpadokon : 

Osztrovszki: V i h a r , 
Gogol: R e v i z o r , 
Csehov: C s e r e s n y é s k e r t , 
Shakespeare : H a m i e t , 

. R o m e o és J ú l i a . 
És végül — mint Go Mozso ír ja — k ü 1 ő n ő-

s e n n a g y s i k e r r e l sorozatosan játszák 
B a l á z s B é l a : MOZART című színművét. 
Alighanem első eset, hogy magyar iró művét a 
hazai bemutatót megelőzve — a »M o z a r t»-ot 
karácsony tá ján fogja a Vígszínház bemutatni 
— kínai színház adja elő. 

Bé. 

(Kálmán-fotó) 

Osztrák-magyar mfivészcsere. A szövetségközi 
ellenőrző bizottság kezdeményezésére magyar 
müvésztársaság utazik Bécsbe. November 12, 
14,20 és 22-én a Grosses Koncerthausban fognak 
vendégszerepelni.. Az üres napokon a linzi 
angol-amerikai katonai parancsnokság autó-
buszokon viszi á t a művészeket Linzbe, ahol 
szintén bemuta t ják műsorukat. Cserébe decem-
ber 28 és 29-én Budapest fogadja az osztrák 
társulatot . 

Megkezdődtek az élvonalbeli fővárosi mű-
vészek vidéki hangversenyei. A sort Hernádi-
lUimlich Lajos, & kiváló zongoraművész, a 
Zeneművészeti Főiskola ú j t anára n iy t ja meg, 
'aki uovember 7-én Szegeden, december 4-én 
Miskolcon t a r t önálló zongoraestet. 

Boros Éva, aki t a Hazugság nél~ 
kül című film egyik szerepére szer-
ződtet tek. A fiatal színésznő három 
nyelven játssza el szerepét. Ameny-
nyiben a fi lmet valóban három 
nyelven fogják forgatni. 



ft b Dunántúlon 
Vtrrei tnorirn c ímű, n a g y a n y á i n k korabel i 

émelyítő ócskaság ' képvisel te . H a t á r o z o t t 
sikerrel: a rokonok és i smerősök f r e n e t i k u s 
tapssal j u t a l m a z t u k a f i a t a l e m b e r í e j h a n g -
jait, de t apso l t a p u b l i k u m is. A z u t á n a 
konferanszié be je len te t te , hogy a R iv i é r á ró l 
—• (mi edd ig ú g y t u d t u k , S o r r e n t o a ná-
polyi öbölben van) — á t t é r ü n k a szép rna-
g r r n ó t á k r a . M á r m a g a a be je len tés 
üvvitő t e t s zé sny i lván í t á s t vá l to t t (ki. A f ia-
talember 'negédesen m e g h a j o l t a rokonok, 
a íjözöuség fe lé és elkezdett nótázni . Teme-
tőt >1, é d e s a n y á m r ó l , meg hasonló á ' -keser -
ve! ről. Ez az úgyneveze t t »magyar< nótózás 
a » rtban nemcsak b á r g y ú volt, de megté-
ve ztő is — mer t nem volt p i a g y a r . J ó ké-
reip: a >esiligány.csalogány, barna kislány 
a hibám, nem tehetek róla« szövegű n ó t á -
ból először é r t e sü l t em fen tneveze t t m a d á r 
létezéséről — d e tegyünk róla, hogy a v idé-
kei sü rgősen és m i n é l t ö b b e n m e g t u d j á k 
véf re : ez a magyar nótázásnak csúfolt 
biigyúság nem .népi és nem magyar. 

'esti német k a r m e s t e r e k t e r emte t t ék meg 
ez. a hol p a j z á n , hol érzelmes m ű m a g y a r , 
á m a g y a r , n é p s z í u m ü b e t é t m ű f a j t , a boldog-
eplékű Bach-korszak és a m é g bo ldogabb 
kiegyezés évt izedeiben. B l a h á n é t ehe t s ége 
népszerűsítet te és ez a rnqdar, iliettve mo-
dorosság tenyészik aizsófca minden dz&öntri 
r endőrkap i t ány és fő szo 'gab i ró nótaszerző 
nekibuzdulásában. S i l ány szerzeményeik 
cégére: »rnagyar« és *népdal«, tehált nem-
zeti és nép i szempontbó l szent és s é r t h e -
tetlen. Pedig nem népi , n e m m a g y a r és 
nfríi zene. Szemét. A p a r l a g i dzsent r i -
v ' lágnak a s i l á n y szellemi kosz t já ró l , e r rő l 
a ragadós , nyú lós melás«tról nehéz leszokni 
auvak, ak i megkedve l t e , merít tovább ada-
golják még most is, a rég i , h a m i s cégér re l 
-- s a jnos , még a r á d i ó b a n is. 

Aztán egy á l - m a g y a r , egy á l - apacs t ánc , 
"égül egy t áncos kup ié következet t . Ez va-
lódi, t ömény pest i o r d i n á r é s á g a k a r t lenni , 
í feketézők, a k ö r ú t i kis a r a n y b e v á l t ó k ós 
(ttzpresszók p e n e t r á n s t á j é k á r ó l , A teireta-
ten most más széksorokban e lhe lyezkedet t 
tsoportoik üvö l tö t t ek az e l i smerés ö n k i v ü -
l^tében. H á t u l n é h á n y f i a t a l n a k és n é h á n y 
n u n k á s n a k n e m , te tszet t . 

Ne h a g y j u n k i lyen s i l á n y s á g o k a t még 
núkedvetó e lőadás c ímén sem, k i svárosok-
ban, ezer főnyi tömeg eílé v inn i . D e m o k r a -
tikus szellemű knltúns&ervezefceink ú t j á n 
lássuk el a v idéke t jól megvá loga to t t , 
szórakoztató i rodalmi-zenei p r o g r a m m a l , 
kész, n y o m t a t v á n y 0 6 a n y a g g a l . T a n í t s u k 
meg a v idéke t : a műkedve lő e lőadások n e m 
arra valók, bogy egyesi h ö l g y e k és u r a k 
társadalmi ambíc ió inak , egyén i h i ú s á g á n a k 
í i e l ég í t é sé re s z o l g á l j a n a k . Es lha m a g y a r 
l é p d a l t a k a r u n k énekelni , a k k o r Csiligány. 
csalogány helyett Bartókot és Kodályt, 
akár m i n d j á r t a császárné páváját, píh m á r 
muBzáj m a d á r n a k lenni. Kilényf Már i a 

Pleischer Antalban egy ik legmeg-
bízhatóbb, legképze t tebb k a r m e s t e r é t vesz-
t e t t e el az O p e r a h á z ós a m a g y a r zenei 
élet. Sok n a g y o p e r a s i k e r b e m u t a t á s a 
fűződ ik nevéhez : többek közöt t ő t a n í t o t t a 
be Verd i í F a i s t a f f « - j á n a k első e l ő a d á s á t 
is. I s m e r t név vo l t kü l fö ldön is, különö-
sen Spanyo l - és Olaszországban vezényel t 
soka t . Most h í v t á k A m e r i k á b a . De az ül-
dözte tések következ tében m e g g y ö n g ü l t 
szervezet nem éflbette m e g 25 éves ope ra -
ház i működésének j u b i l e u m i ünnepsége i t 
s e m . . . 

gs ^ moS .Játék a
noSZorKa 

galo2s 

i 

D a l s z í n h á z u n k Mindszentek n a p j á n , hosz-
szú évek ó ta először, a zene i roda lom egy ik 
l e g h a t a l m a s a b b , legszebb a l k o t á s á n a k elő-
a d á s á v a l hódol t h a l o t t a i n k és a z olasz z o 
neköl tőór iás emlékének . A közönség áh í -
t a t a i l yenkor ténylegesen t e m p l o m m á v a -
rázsol ja a Múzsák a r a n y c i r á d á s ha j l éká t , 
és t a p s s a l se p r o f a n i z á l j a a m i n d e n fö ld i 
szenvedésektől va ló m e g v á l t á s fö ldön tú l i , 
érzókekfölöt t* h a n g u l a t á t . 

S a k r i t i k u s sem szokta a m i n d e n n a p o k 
mér tékéve l m é r n i és b í r á ln i ezt a p r o d u k -
ciót . E z ú t t a l a z o n b a n az e lőadáse lő t t i n a -
p o k b a n ké tszer h a l l g a t t a v é g i g a moszkvai 
á l l a m i é n e k k a r h a n g v e r s e n y é t és fü l ében 
s le lkében e g y a r á n t v i s szhangoz tak m é g 
Svesuy ikov k a r n a g y 110 énekesének or -
g o n a h a n g j a i . Es a k a r a t l a n u l is emlékez-
nie ke l le t t a szólamok belépésének tökéle-
tes p o n t o s s á g á r a , a h a n g s z í n e k százfé le 
á r n y a l a t á r a , a »pianó«k se j t e lmességére . 
a »forte«-k zengésére , a h a n g o k hal 'kulá-
s á n a k és erősbödésének végte len t engere -
ke t idéző h u l l á m z á s á r a é s . . . 

Szóva l : a k a r a t l a n u l is emlékeznie kel-
le t t m i n d e r r e és ez az emlékezés a k r i -
t i kus tudaté iban — s a j n o s — b í r á l a t t á 
v á l t o z o t t . . . Creményi) 

Gyulányi É v á t , a f i a t a l sz ínésznemzedék 
egy ik l e g f i a t a l a b b t a g j á t , Hont F e r e n c a 
Madách Színház t a g j a i s a r á b a szerződ-
tet te . 

Zeitinger J e n ő zongoraművész , a k i n e k 
haza i és kü l fö ld i s ikeros h a n g v e r s e n y e i r e 
emlékszünk még, november 13-án es te 5 
ó r a k o r a Zeneakadémián , o fasiszták által 
elhurcoltak megsegítésére. Bee thoven-es te t 
rendez. H a t a l m a s m ű s o r á n az E ro i ca -
var iác iók , F i sz -dur és A p p a s s i o n a t a -
szoná ták is szerepelnek. 

Ádám Éva. a Belváros i Szín-
ház f i a t a l t a g j a , egy ik zene-
a k a d é m i a i h a n g v e r s e n y e n a •Jú-
l i a szép l eány* cíanű székely 
n é p b a l l a d á t és József A t t i l a for -
d i t á s á b a n e g y d á n n é p b a l l a d á t 
(»Tidman úr«) m o n d o t t el - 8 a 
közönség és k r i t i k a e g y a r á n t 
f e l f i g y e l t rá- D r á m a i sz ínezetű 
o r g á n u m a , benső átélésből f a -
kadó e lőadása a l egnagyobb re-
m é n y e k r e jogosí t . M á r t á r g y a l -
nak ís ve le a Mil iők Bándor re-
gényéből készülő f i l m főszerepé-
ről. r) ' n ' 

C S A L O G Á N Y Verdi Requiem-je az Operaházban 
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Kedves Barátom! 
Meghívtál és én örömmel mentem 

hozzátok, mert egy új lakást nézni ki-
csit annyi, mint kiállításra menni-Ami 
itt körülvesz bennünket, kritika tárgya 
lett számomra, mert nem mindegy, 
hogy amit látunk és mások is láthat-
lak körülöttünk, szép-e avagy ízléste-
len, tehát előre is bocsánatodat kérem, 
ha esetleg szigorú voltam. Talán kezd-
jük ott, az elején mindjárt, amikor 
beléptem, frissen igényelt és berende-
zett lakásod ajtaján. Te és nejed, va-
lami gyermeki drukkal fogadtatok, 
amelyben benne volt a műértőnek ki-
táró tisztelet is- Bevallom, mindez va-
lami enyhe nagyképűségre késztetett 
t'ss túlontúl visszaéltem a helyzettel, 
hiszen gondolhattam volna, hogy mind-
tz, amit otthonotokban jól-rosszul ösz-1 szehalmoztatok, bizonyára ízlésetek és 
tetszésetek szerint való volt és engem 
•8u pán azért hívtatok ide, hogy szak-

értői véleményemmel fémjelezzem az 
itt látottakat Hozzátok indulásom 
pillanataiban ez a szándék is veze-
tett, de amikor megláttam a zongora 
felett a hazatérő vadászt gobelinbe 
j l tve, hatalmas harcsabajúszával, pi-
ros kiesi szájával, s kancsira varrott 
-.zömeivel, valami konok igazmondás 
szállott meg. 

Ismétlem: a vadász az oka minden-
nek. Felébresztette bennem az ördö-
göt és én kíméletlen lettem. Áldoza-
taimmá lettek a csodálatosan megszer-
kesztett nappal szék, éjjel ágy, a ha-
mutartó, amely egyben mákdaráló, a 
a e g é d e s gipszfigurák, és még sokan 
inások. a vitrinről nem is beszélve, 
Amelyben katonás sorrendben állott 
mindaz, amit »Made in Germany« jel-
zéssel részben Itáliában, részben Tö-
rökországban vásároltatok. 

Mikcr véleményem elhangzott, ti 
ketten egymásra néztetek, s valami 
halk sértődöttséggel csak annyit mond-
t a t o k , hogy azért mindez nektek meg-
felel, s egy lakásberendezd barátotok 
;settintett a nyelvével, amikor először 
belépett hozzátok. Én a magam részé-
ről úgy a csettíntést, mint azt. aki el-
köve t t e , h a m i s n a k vé l t em, de í g y is-
meretlenül ás ntólag is, igazat adok 
aekL Gálád eszköz a kritika és én ez-
ael az eszközzel csúnyán visszaéltem. 
Mert annak ellenére, hogy megvédté-
t,ek az élettelen tárgyakat, bennetek 
maradt a fnlánk és ezentúl ha a va-
d á s z r a esik pillantásotok, az már nem 
'ész a régi, a tulajdonos büszke pil-
lantása, hanem valami, amelyben már 
benne van a kétely és ezzel a vadász 
sorsa már el is dőlt, mert egy szép 
napon ti magatok fogtok ráébredni 
i r r a . h o g y ízléstelen és kiakasztjátok 
valahová, ahol kevesebb bírálat sebzi 
fel kancsi arculatát S így lesz a töb-
b iekke l is. Be fogjátok látni, hogy 
í i p s z a n g y a l k á k h e l y e t t , e s y f i n o m v o -
i a l ú váza mennyivel kellemesebb a 
4zemnek. 

Most pedig búcsúzom tőletek, s arra 
k é r l e k benneteket, ne nyúljatok sem-
mihez, mert nem az a fontos, hogy a 
vadász nem illik bele a Louvreba, ha-
em az az ártatlan öröm, amellyel vet-

t é t ek őt, 8 az a naiv gyerekes hangu-
lat amely belőle árad. 

Berend Ilona 

a 

FVrnandc! és Armand Bemard , 
Koldusok a mennyországban* 

főszereplői 
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Kedves Szeckesztö Út! 
Szívesen teszem meg, amit kér: írjak 

•mint szerző valamit abból az alkalomból, 
hogy t»Aranyórai című, tizenöt év előtt 
játszott darabom filmváltozatát forgotni 
kezdik. Annál szivesebben írok, mert ezzel 
ugyebár reklámot is csinálok a filmnek. 
Pénzt se kérek ezért az írásomért. 

Az első, ami eszembe jut .nem most elő 
8zör) az az, hogy Chaplin annakidején a 
»Cirkusz« cimű filmjén kerek négy eszten-
deig dolgozott. És hosszú hónapokon átal 
csinálnak filmet a franciák is Joinvilleben. 
Mennyi idejük van a rendező uraknak a 
fejüket törni, próbálni, s aztán korrigálni, 
szépíteni a képet és mennyi pénzt, pénzt 
kapnak mindehhez, igazán annyi munkával, 
olyan anyagi lehetőségekkel, csuda, hogy 
nem csupa csudát alkotnak. 

Minálunk a töke, az a reszkető kis ma-
gyar filmtőke válogat és habozik az utolsó 
percig, ha aztán nagykeservesen megalku-
dott a szerzővel, standé pityere munkához 
kell fogni a forgatókönyv írójának. Kap-
kodva kell összeszerződtetni a szereplőket. 
Azoknak egy pár nap alatt megtanulniok 
a szerepet. A rendezőnek ts csak napjai 
jutnak arra, hogy a filmet végig gondoljo, 
műiden rendezői fogásaival egyetemben. 
Kap azután zágeundsrájbe tíz napot a film 
le forgatására. Mert olyan drága a stúdió 
ideje. 

A mi filmíróink java nincs itthon, ko-
rábbi rendezőinket is egyiket a másik, után 
meghívta Hollywood. És egynéhány derék 
színészünk is oda szerződött. 

Boldog emberek! Nem azért, mert annyi 
pénzt keresnek, nem, hanem, mert úgy dol-
gozhatnak, ahogy álmodták és mert egy 
egész világé lehetnek. 

Képzeljék el, micsoda tündöklő világnév 
lett volna a Bajor Gizi neve, ha ő is kiván-
dorolt volna Hollywoodba. Hál Varsányi 
Irént És a kis Rott, aki százszor többet ért 
Chaplinnél, esküszöm. Meg hogy imácbná öt 
földrész a kis Latábárt, ha ő is kivándorolt 
voltia Amerikába; úgylátszik jobb szeretett 
itthon. 

Azért beszéltem, hogy kicsit imponálja-
nak a mi tehetséges színészeink, színész-
nőink, akik csak nékünk játszanak, de 
olyan becsületesen, olyan lelkesen, akár a 
világnak, hollywoodi gázsikkal. Hogy na-
gyon becsüljük meg őket, meg a rendezőt, 
a filmírót, felvétclezőt, becsüljük és szeres-
sük a magyar film rohammunkájának 
hőseit. 

Az »Arctoyórá«-t a fiatal, reményteljes 
Ráthonyi Ákos rendezi. forgatókönyvét írta 
Kolozsvári Andor, csupa siker az eddigi 
működése. És Angyal László szerzett hozzá 
egy kis angyali zenét. Itt tartunk. Az ő 
fáradságukat már megköszönhetem. Há-
rom fő színészünk: Szörényi Éva, Gózott 
Oyula, Várkonyí Zoltán. 

Hiszem, hogy az » Aranyóra* jól fog 
járni. 

Szerkesztő úrnak hü olvasója 

Szép Érné 

Valódi tísandorfar-Ehrbar xongerák Isgoicsóbban 

LYPA 
Erzaébet-fcn «9 . (Barciay-ntea tarok) 



KOVÁCS ISTVÁN: 

EGY SZAKMA VÉDELMÉBEN 
Úgy gondolom, hogy az összes foglalkozások 

cs szakmák közül a filmszakma az, amely arány-
lag kicsiny volta ellenére mindig a közérdeklődés 
fókuszában állott. A politikai változások is erő-
teljesen a maguk képére formálták á t ezt a 
szakmát. A kívülállók is mindig igen szélső-
ségesen ítéltek meg mindent, ami a filmmel 
kapcsolatos volt. Vagy abszolút ideális, elvon-
tan művészi magaslatra emelték a filmszakmát, 
vagy rosszhiszeműen irigykedve, mint a köny-
nyü, léha keresetek erkölcsileg laza szakmáját 
emlegették. Egyszóval: a szélsőségek, a szélső-
séges megítélések szakmája volt. 

A hivatalos magatartás és álláspont a poli-
tikától függően is mindig hajlamos volt ar ra , 
hogy a szakmát ilyen szélsőséges szempontból 
ítélje meg. A napokban 

a Gazdasági Rendőrség 
széleskörű tevékenységéről, »milliós valuta-
üzelmek leleplezéséről a filmszakmában* számolt 
be a napisajtó. Szegény filmszakma ! Alig, hogy 
lábraállott, alig, hogy valahogyan kiheverte az 
elmúlt 5 év fasiszta pusztításait , — máris a 
gazdasági rendőrség érdeklődésébe került . 

Kérdezünk, kedves Olvasó : elképzelhető-e az, 
hogy a romjaiból nehezen feltápászkodó film-
szakma, amelynek külföldi kapcsolatai jóformán 
még nincsenek, milliós valutaüzleteket bonyo-
lítson le? A régiek, a Gerő Istvánok és társai, 
még a háború előtt i t thagvták Magyarországot. 
Az átállítás öt esztendejében újonnan meggaz-
dagodottak, már nem tagjai a szakmának, mert 
a szakma nem is engedné ú j r a soraiba ezeket, 
meg azután, részben nincsenek is még Magyar-
országon. Vájjon kinek a szerencsétlen és 
rosszindulatú ötlete volt az, hogy a film-
szakmát általánosítva, ilyen híreket korpoltál-
jon? Ezek a napi cikkek, a gazdasági rendőr-
ségnek félreértett és félreértékelt munkája a 
filmszakmában, alkalmasak arra, hogy súlyosan 
diszkreditálják ezt a sokat támadot t szakmát. 

Hatóságaink, mint említettem, nagyon is 
hajlamosak nemcsak egy szélsőséges álláspontra, 
mindazzal szemben, ami film, hanem szeretnek 
határozatokat, életbevágóan fontos döntéseket 
hozni diktatórikusán, a szakma közösségének, 
vagy érdekképviseletének megkérdezése nélkül. 

Magyar Filmügyek Országos Bizottsága 
néven az október 30-iki minisztertanács a 
kultuszminiszter javaslatára hozzájárult egy 
filmügyekkel foglalkozó szerv felállításához, 
fenti néven. A legérdekeltebb f é l : a filmszakma, 
értetlenül, félreállítva, mint egy vádlot t kér-
dezi, hogy mi akar ez a régi, Hóman Bálint-i 
időkre emlékeztető, rossznevű szerv lenni? 
Vájjon mit akarhat egy ilyen bizottság fel-
állításával a kultuszminisztérium? A mozikat 
építik (nehezen ugyan) a filmkölcsönző vállala-
latok egyelőre jóformán az itteni, megmaradt 
meglévő filmekből lá t ják el a filmszínházakat, 
a filmgyártás pedig, amíg a gazdasági válság és 
az infláció meg nem torpan, folyamatosan 
nem indulhat meg, — nem szólva arról, hogy 
a nyersanyag és egyéb technikai eszközök 
hiánya a gazdasági helyzet függvényeként 
ugyan, de attól függetlenül is, .a folyamatos-
ságot gátolja. J ó lenne megtudni és főleg jó 
lenne a filmszakmával is közölni, vájjon mit 
akarhatott a kultuszminiszter úr ezzel a bizott-
sággal? Lehetséges, hogy az elmúlt »Országos 
Nemzeti Filmbizottság«-hoz hasonló szervről 
van szó, amelynek élén annak Idején Balogh 
László állott? Nem 1 Nem hisszük! Bár, ki t ud ja , 
milyen tanácsadói vannak a kultuszminiszter 

RÁDIÓT 
ULMER, Gyulay Pál-utca 13 M. 7 

CSÖVET, sérült rádiót la 
VESZEK — Érte is megyek 

úrnak? Vagy talán szeretnék megint a műter-
meket alapos vizsgálódás u tán csak annak 
kiadni, akit a miniszter úr, vagy pedig az általa 
felállított szerv megfelelőnek t a r t ? Talán emlék-
szik még rá kedves Olvasó, hogy műtermeket 
a múltban csak kiváltságokkal és tősgyökérrel 
rendelkezők kaphat tak. Talán most is basonló 
szempontokról lenne szó? 

Nem lehet demokratikus intézkedésnek ne-
vezni a kultuszminiszter úr javaslatát és őszin-
tén szólva csodálkozunk is, hogy a miniszter-
tanács azt szó nélkül elfogadta. Inkább dikta-
tórikus ez, mint demokrat ikus! Nem akarnak 
illetékes helyen rájönni arra, hogy nem lehet 
és nem szabad egy szakma felett ítélkezni, 
vagy határozatokat hozni, annak megkérdezése 
nélkül? És még egy : higyjék el az összes 
miniszteriális urak, hogy legjobban maga a 
szakma tud j a , hogy mi kell neki. 

Úgy gondolom, hogy a felszabadulás után, 
amikor országunkban az igazi demokráciát 
szeretnénk megvalósítani, nagyon helytelen 
és káros minden olyan intézkedés, amely egy 
szakma természetes és művészi fejlődését 
diktatórikus rendeletekkel szabályozza, illetve 
gátolja. Vonatkozik ez nemcsak a kultusz-
miniszter úr ra , hanem a pénzügyi hatósá-
gokra is, amelyek a jó jövedelmezőséget a 
lehetőségeken túl értékelve, olyan adókkal 
súj to t ták az inflációval küzdő mozikat, hogy 
az egész moziüzem gazdasági lehetősége csak-
nem illuzónussá vált . Megnemértést és kissé 
ellenséges indulatot tapasztalok egyes hatósági 
szervek részéről, de ra j tuk kivül ellenségei 
ennek a szakmának az úgynevezett 

örök elégedetlenkedők 
a demokrácia szektariánnsai, a hamis ideoló-
giájuk miat t mindenkor mellőzött törtetők, 
akik felkent apostolokként ú j megváltó ter-
vekkel akarnak megreformálni mindent, amit 
filmnek nevezünk, akik soha nem a közönség 
és a kul tura, hanem a maguk állította esz-
mék szolgálatában állnak. 

Minden időnek megvoltak a maga filmőrültjeí. 
Lát tuk, hogy mi volt a fasiszta éra alatt . Az 
•őrségváltás* és ezzel kapcsolatban a filmnek 
nemzeti üggyé való deklarálása eredményezte 
azt , hogy a f i lmgyártást elözönlötték tehet-
ségtelen, üresfejű pozőrök, filmkamarai lova-
gok, Az outsidereknek, vagyis azoknak, 
akik minden előképzettség, minden gya-
korlat nélkül szeretnének a filmszakmá-
ban valamilyen előnyös pozícióhoz jutni, két 
főcsoportja v a n : az egyik a lelkesedő 
szektariánus, az idealista, akinek mindig van 
a tarsolyában jó néhány ú j terv a filmgyár-
tás számára, a másik fa j t a pedig ennek ellen-
kezője, aki nagy anyagi eredményeket, gyors 
munkanélküli meggazdagodást sejt mindabban, 
ami film. Általában ez a ké t extrém állás-
pont az, amiről cikkem elején mint a hiva-
talos helyek által is képviselt álláspontról 
beszéltem. Természetesen mind két vég-
let súlyosan téved. Az igazi filmszakma, 
az időtálló szakmai mag, pártállás nélkül 
küzdött az ilyen szélsőségek ellen. Ma nehe-
zebb és veszélyesebb szakmai szempontból a 
helyzet azért , mert a régiek, a pionírok közül, 
akik megteremtették alapjait ennek a szak-
mának, sajnos, már kevesen vannak soraink-
ban. 

A fenti két hatósági e l j á rás t : a gazdasági 
rendőrség indokolatlan nyomozását, a kul-
tuszminisztérium diktatórikus bejelentését, 
végelemzésbcn olyan informátorok suttogó 
közbenjöttének kell tulajdonítanunk, akik a 
maguk hamis ideológiájukkal és nem a termé-
szetes fejlődés folytán szerettek volna munkásai 
lenni a szakmának és a szakmai dolgozók 
egészséges, haladó szeljemű tekintélyes része 
természetesen nem fogadta be soraiba őket. 

Ezeknek az uraknak az a természetrajza, 
hogy hatóságról-hatóságra, hivatalból-hivatalba 
mennek és denunciálnak. 

ő k azok, akik kisajátí t ják maguknak és filrn-
eszméiknek a demokráciát. Méltán nevezhet-
nénk őket a demokrácia görbetükrének. Majd-
nem rosszabbak, mint maga a 

szakmai reakció 
amely egyre erőteljesebben hallatt magáról. 
A reakcióval valahogy úgy voltunk, hogy el-
vétettük a sorrendet. A felszabadulás után 
még csak nem is mertek mutatkozni az átál-
lítás korszakának németimádattal teli és zsidó 
vállalatok kifosztásán meggazdagodott kalan-
dorai, — ma már az igazolóbizottság előtt 
egymást igazolják. 

Ha a reakciót nem kesztyűskézzel, de radi-
kálisan kivontuk volna a közéletből és csak 
azután kezdtük volna meg az igazolásokat, 
akkor ma sokkal kisebb fejtöréssel oldódnának 
meg azok a problémák, amelyek a filmgyár-
tást bizonytalanná teszik. 

Beszéljünk csak egészen nyíltan : az állami 
filmgyárban csak a vezetőség, még precí-
zebben t csak maga az igazgató személyében 
tör tént változás. Az összes többi dolgozót, 
tisztviselőt, munkást , beosztottat egyaránt, 
egymás támogatásával az igazolóbizottság le-
igazolta, Elképzelhető-e, hogy 'őszintén demo-
kratikus dolgozói legyenek a filmgyárnak 
ugyanazok, akik már 1938-ban az elsők kő-
zött tüntetőleg szimpatizáltak Szálasiékkal ? 
Elképzelhető-e józan ésszel, hogy ha csak 
az igazgató személyében történt változás, az 
össze többiek olyan lelkesedéssel fogják szol-
gálni a demokratikus magyar filmgyártást, 
mint amilyen lelkesedéssel gyártották az el-
múlt 5 év fasiszta tendenciában bővelkedő 
és olykor kifejezetten nyilas filmjeit ? Nem-
csak, hogy nem képzelhető el, de ma már 
a gyakorlat is megmutat ta , hogy ezek miatt 
is nem olyan egyszerű a filmgyártás. Nem 
is lehet egyszerű egy demokratikus gyártó 
részére akkor, amikor a leigazolt munká-
sok azt beszélgetik maguk között, hogy: 
»Milyen borzasztó, hogy ezt a Dövényi Nagy 
Lajost halálraitélték, igazán olyan tehet-
séges, becsületes magyar iró volt!* Igen, 
nekik borzasztó, hogy Dövényit halálra ítélik, 
— nekünk is borzasztó, hogy az állami filmgyár 
dolgozói még mindig a Magyar Futár szelle-
miségében élnek 1 De ha még ez sem lenne 
elég, kedves Olvasó, akkor elárulhatom azt 
is, hogy e gyár egyik főtisztviselője a községi 
választások után kijelentette, hogy: »Eddig 
is antiszemita voltam, most még inkább az 
leszek.* Ehhez csak annyit kell hozzáfűz-
nöm, hogy az illető a múltban sem demok-
ratikus érzelmeiről volt közismert. 

Ilyen ma ez a sokat tárgyalt filmszakma 
és a szakma összessége szeretné, ha a nagykö-
zönség túlzásoktól mentesen foglalkozna vele, 
illetve érdeklődne a film iránt és ha megértené 
azokat az egyáltalán nem lebecsülhető külső 
és belső nehézségeket, amit e sorok csak nagy-
vonalakban próbáltak feltárni. 

GYOMORSAVTŰLTENGÉSNÉL 

OMA 
É T K E Z É S U T Á N FELLÉPŐ 
G Y O M O R Z A V A R O K N Á L 

OMA 
G Y O M O R É G É S E L L E N 

f i M A íztelen' 
I f i Pm könnyen szedhető 

szénsavas gyomormész, mely nemcsak 
elmulasztja, hanem szünteti a fájdalmakat-
Érdeklődjön orvosánál. Minden gyógyszer-

tárban és a főraktárban 
Hunnia gyógyszertár, Budapest, 
VII., Erzsébet-körűt 56. szám 



ALVILÁGI S Z Ű Z 
fScala.) A nyi lván csaléteknek szánt 

giccses cím meglepően erős, real is ta szí-
nőkben bővelkedő f i lmtör ténete t re j t . A 
sok amerikai szalonvígjáték és szerelmi 
szomorújáték levegőtlensége u t án végre 
valami életízű lehelet csap meg az óceá-
non túli f i lmtermésnek ebből a darabjából . 
Mindig is kételkedtünk abban, bogy p 
íkeep smiling« mesterséges de rű je örökös 
fénnyel á rasz t j a el egész Amer iká t . Eb-
ben a fi lmben felvi l lan a »boldog föld-
részt másik a rca : egy erkölcsileg és 
anyagi lag elesett család küzdelme a - nél» 
kötözéssel és a nyomorból s a r j a d t gonosz 
emberi indulatokkal. A züllött, iszákos 
apa, a kikapós m a m a és a sportszerűen 
gonosz nagyanya mellet t még az öt-hat-
éves kislányból is kiütköznek a rosszaság 
vadhaj tása i . Osak a család serdülő leá-
nyát menti meg a szerelem attól, hogy 
elmerül jön a mocsárban. Természetesen 
ez nem sikerül a szövegkönyv romant ikus 
mesterkedése nélkül, de ennyi t megbocsát-
hatunk egy f i lmnek, amely egészében jó 
és érdekes. Ginger Rögers, a táncfeno-
mén ezúttal nem szteppel, hanem meg-
lehetős sok színnel és kedvesen játssza az 
élet napos oldalára kerülő csibészlájiy 
szerepét. Pa r tne re i erős színekkel meg-
rajzolt , jól rendezett je l lemfigurák. 

* (Gy. I.) 

AZ ÜJ VILÁG SZIMFÓNIÁJA 
(Városi Színház.) Négy kisfilmet mutatot t 

be a Városi Színház, négy homlokegyenest 
ellenkező műfaj t , négy kis remekművet. Az 
elsőn Amerika új jazz-királyával ismerkedik 
meg Budapest, Jack Hilton és Paul Whiteman 
méltó utódjával. Nemcsak zeneileg elsőrangú 
ez a kisfilm, hanem technikailag is. A tükör-
felvételek lenyűgöző hatásúak. A második 
film egy csendesóceáni sziget elfoglalását 
vetíti elénk döbbenetesen. Amit annyiszor 
olvastunk a hadijelentésekben, hogy minden 
talpalatnyi helyért küzdeni kellett, azt most 
a saját szemünkkel lá that tuk. Ez a film 
nem hazudik, mint a német háborús filmek, 
aho! egyetlen sebesült németet nem láttunk 
soha. Ez őszintén, ridegen megmutat ja a 
saját , igen súlyos veszteséget is. Ugyanilyen 
őszinte a következő kisfilm, amely egy legen-
dáshírű amerikai repülőerőd huszonötödik fel-
szállását örökíti meg. Végül a negyediken 
Toscanini, a világ legelső karmestere vezényli 
a New-Vorki rádiózenekart. Toscaninit ismeri 
a zeneszerető közönség a hangversenyterem-
ből is, lemezről is. Vele kapcsolatban újat 
írni, új jelzőt találni igen nehéz lenne. Ami 
azonban ú j és döbbenetes, azok a Maestroról 
készült premier-plánok. Vezénylés közben, 
,ilyen közelről még zenész se lá that ta soha 
az ősz mester arcát. Azt, hogy milyen hihe-
tetlen erőfeszítéssel dirigál, mindenki tudja 
róla, de hogy az arcának minden parányi 
izma együtt él a zenével, hogy szemeivel 
valósággal elbűvöli, hipnotizálja a zenekarát 
—• csak ez a remekbekészült film muta t ta 
meg. 

MMtaitá 

Mettíwd& 

Melítaniá 
csak 

O W / S J E W 
Az orosz nép gigászi szabadságharcának 

egyik legnépszerűbb hő«e Vaszilij Csapajev, egy 
Volgamenti névtelen falucska pásztora. Az első 
világháború a német frontra sodorja és vak-
merőségéért négyszer kapja meg a Szent-György 
keresztet. Az 1917-es forradalmi események már 
a p-ilitikai porondon talál ják. A kommunista 
párt megbízásából önkéntes munkásokat tobo-
roz a Vörös Gárda számára. Rövidesen ennek a 
gárdának a parancsnoka és bravúrt bravúrra 
halmoz. 1918 nyarán a fehérgárdisták nyugat és 
dél felől akarnak a Volgáig hatolni. Csapajev 
egyetlen éjszaka hetven kilométert menetel 
csapataival, váratlanul az ellenség két szárnyal 
között tűnik fel, megakadályozza azok egyesü-
lését, ő maga pedig csapataival együtt még attól 
is megmenekül, hogy bekerítsék. Azokból a hő-
sökből, akik ezt a csodálatos ütközetet megvív-
ták, alakult a későbbi híres Csapajev-divizió. 

1918 őszén Csapajev a moszkvai katonai aka 
démiára megy. Nem sokáig maradhat ot t . Kol-
csak csapatai az ország legfontosabb részeit fe 
nyegetik, Csapajev a harctérre siet és cs3tát 
csata után nyer. 1919 június kilencedikén fel-
szabadítja Ufát , majd egy második Csapajcv-
mars után kivívja az Uralski győzelmet, egész a 
Káspi-tóig kergetve az ellenséget. 

A Volga melletti harcokban és a déli sztyep-
péken is számtalanszor bizonyította be hősies-
ségét, rettenthetetlenségét. A szovjetcsapatok 
minden katonája vakon, gondolkodás nélkül, 
tűzön-vízen keresztül követte imádott parancs-
nokát. 

1919 szeptember ötödikén az Uralnál körül-
kerítette az ellenség Csapajevet és vezérkarát. 
Hosszú harc után a folyóba ugrott és úszni kez 
dett . Mielőtt partot érhetett , halálos sebet ka-
pott és a hullámokban halt hősi halált. 

A hálás orosz nép filmre vi t te legendás hősé 
nek életét. A Csapajevről készült filmremeket 
az Uránia filmszínház tűzte műsorára. 

BUNDÁK SZEMERE SZŰCSNÉL 
E r z s é b e t - k ö r ű t 26 
MÁSODIK EMELETEN 

a legjobb minőség! 
CSILLÁROK ÉS VILÁGÍTÁS RT 
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MIÉRT nem hallani közel két hónapja egyet-
len szót sem a Tamási-filmről? 

MIÉRT hallgatott el a nagyszabású csín 
nadratta, a *Mindent a magyar filmért*? 

A Kis Újság heteken keresztül kolumnás 
cikkekben harsogta a Mezei próféta cimű Tamási 
Áron-film közeli indulását. A Kisgazdapárt kora 
délutántól másnap reggelig tar tó filmhacacárét 
rendezett a pártközpontban. A bevétel több-
százezer pengő volt, ehhez hozzájött a párt ven-
déglősének, Szirmay úrnak adománya, aki a for-
galom bizonyos százalékát adta le a gyártás cél-
jaira. Egészen új alapokra helyezett filmgyártás 
címén részjegyeket bocsájtottak ki százpengős 
névértékkel és tekintélyes összegeket szedtek be 
elsősorban kisemberektől. A főváros kétszáz-
ezer, a Nemzeti Rank ugyancsak kétszázezer 
pengőnyi részjegyet vett át — augusztusban. 
Leisen úr személyében akvizitőrt állítottak erre 
a célra, a Kereskedelmi Bank külön fiókot ren-
dezett be a Kisgazdapárt Semmelweis utcai 
központjában, ahol a falakon öles plakátok buz-
dították a közönséget a részjegyzésre. És mindez 
— ismételjük — augusztusban, amikor egy mé-
ter nyersanyag 15 pengő volt. Ma több mint 
ezer Akkor az a száz pengő sok pénz volt. ma 
három részvényesnek kell összeállnia, ha egy do-
boz gyufát akarnak venni. És a filmnek se híre, 
se hamva. De nem is hallani róla semmit. Hol 
van a pénz, amely azóta alaposan elértéktele-
nedett ? 

MIÉRT nem érdeklődik a Szövetkezeti 
Tanács ebben az ügyben? 

MIÉRT alakult a Szövetkezeti Tanács, ha 
ilyesmi előfordulhat? 

Sürgős választ kérünk, nemcsak a magunk, 
hanem a sok-sok kisember nevében is, akik jó-
hiszeműen adták a pénzüket a »Mindenla magyar 
filmért* akcióra. 

A „Fényszóró" 

2-főzőhelyes villanyrezsóh, 
villanykályhák, hősugárzók 

Rádiók zenegéptől a törpeszuperig 
V é t e l — E l a d á s — C s e r e 

B e m u t a t á s a : Gellmann és Geiger 
V., Csáky-tx. 9 

O L C S O UJ 
ÉS HASZNÁLT MUBUTOR 
G O M B O S ASZTALOS ÖZEMBEN 
Kombinált, h á l ó k , k o n y h á k , rekamiék, egyes _ # 
darabok is. VÉTEt, ELADÁS K Á L V Á R I A - U T C A 2 6 

A U T Ó S Z A K I S K O L A T E R É Z - K Ö R Ú T T 
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ILLYÉS GYULA VERSEIRŐL 
»Egy év» — I l lyés G y u l a ú j v e r s e s k ö n y -

vének m á r a c í m e i s a r r a u ta l , h o g y a 
Sí öl tő ezú t t a l e l s ő s o r b a n a z időből s a z 
időről beszél. A c í m l a p p o n t o s a n k ö r ü l i s 
h a t á r o l j a a z évet , a m e l y a k ö t e t h ő s e s 
r é m e : 1944 szeptember—1945 s z e p t e m b e r . 
Verses n a p l ó t e h á t , a m i l y e t egy k ö l t ő n e k 
i l l ik í r n i a , ak i az idő n y o m o r u l t s z o r í t á -
sában is k i t a r t a M ú z s á k me l l e t t s t o l l a l 
h kezében v á r j a , a m í g e l r a g a d j a az á r a -
i a t í A versek közöt t e l s zó rva s k ü l ö n 
b e t ű t í p u s s a l k iemelve , v a l ó b a n o t t v a n -
n a k egy N a p l ó s t r ó f á i is. D e m i c s o d a 
nap ló ez?.' Nem a r o m a n t i k u s kö l tőké s 
nem is a p o n t o s m e g f i g y e l ő é . V e r s e k so-
i akozua 'k e g y m á s u t á n . első lá ' á i s ra m in -
den m é l y e b b belső ö s s z e f ü g g é s n é l k ü l , 
^ndntha h a b j a i v o l n á n a k c s u p á n a z i d ő 
h u l l á m v e r é s é n e k . E l s ő o l v a s á s r a a k ö t e t 
o l y a n t ö r edékesnek , k u s z á n a k , r a p s z ó -
l í k u s n a k te t sz ik , m i n t az e s e m é n y e k , a m e -

lyek i h l e t t é k a v e r s e k e t . 
A kö l tő n e m ö l h e t e t t n y u g o d t a n í r óa sz -

a la m e l l e t t ; b u j d o s ó d r a k é n y s z e r ü l t , m i n t 
a l e g j o b b a k m á r a n n y i s z o r e zord h a z á -
•>an, sz ivében m á r - m á r f e l i s a d t a a re-
mény t . 

Vsak bűze, gennye, szennye, — az folyott, 
folyik « két 

folyam dühével, mert sirt nem nyitott 
neki az ég. 

Hogy mégis él, hogy hangja, jajja van, 
görcse nekit 

futkosunk, nyüzsgünk, élünk csakugyan 
mi, férgei. 

Ez a h a z a , a m e l y b e n a k ö l t ő k t ő l m á r 
vég leg »a t é n y e k v e t t é k á t a szót«, a m e l y -
hői e l f u t a « é p , a m e l y f e l e t t repülőgópetk 
s z ö r n y ű k e r e s z t j e i z ú g n a k el, a m e l y edve-
Hzett, m e r t e lvesz t i m a g á t . A kö l tő c s a k 
a k k o r t a l á l n y u g a l a n a t , m i k o r k é t f r o n t 
xözt á l l a g o l y ó z á p o r b a n , a h á z b a n , 
a m e l y b e n e m m e r mái ' u t á n a t ö r t e t n i az 
e l l enségné l is u n d o k a b b eQlenség, a k o p ó . 
K ö r ü l a z o s t r o m képei , de be lü l m á r e g y 
mé lyebb b i z t o n s á g l a s s ú n y u g a l m a : 

*tagamban — midőn mindent vesztenék — 
embert lelek! 

Döngj világ! Uj sorsot adott az ég, 
minden reggelre bátrabb életet! 

G n n e k a b iz tos k i n c s n e k b i r t o k á b a n i n -
du l a z ú j é l e t n e k : a r o m o k a t e l ö n t i a t a -
vasz d ú s tenyésze te , a v i l ág , a m a g y a r 
v i l ág is t i s z t á r a é g t a l á n a p u s z t u l á s b a n : 

Kivetett, elűzött faluk 
üzenetével jövök hozzád, 
mostohánk, akiért pirultunk: 
»ár még egy ország, magyar ország. 

A köl tő ú j r a b e n t á l l az é l e t b e n ; p á r t j a 
v a n , a m e l y n e k s o r a i b a n e g y ü t t á l l azok-
kal , a k i k n e k ü g y é t k é p v i s e l t e e d d i g is e 
i k i k , ú g y érzi . k i k e r ü l h e t n e k m á r a m é l y -
ből : 

Tűrjl S törj magpdra 
hagyatva. 

világ legalja 
magyarja 
még magasabbra! 

A g o n d o l a t m e n e t , a m e l y így , m á s o d s z o r i 
o l v a s á s r a k i k e r e k e d i k a k ö t e t verse ibő l , 
k ö r ü l b e l ü l e n n y i — p r ó z á r a f o r d í t v a . Y o L 
t a k é p p e n nem több, m i n t m i n d e n t isztes-
séges m a g y a r e m b e r v i s s z h a n g j a a ko r 
ü v ö l t é s é r e . A század e l e j é n t a l á n í g y ne-
vez ték v o l n a a k ö t e t e t : S z é l j e g y z e t e k az 
idő m a r g ó j á r a . S a k k o r t a l á n s zé l j egyze -
tek i s l e t t e k v o l n a c s u p á n . Mos t a z o n b a n 
é l e t rő l s h a l á l r ó l v o l t és v a n szó; a 
k ö l t ő é l e t e l e g m é l y é r ő l szól s v e r s e több 
s z é l j e g y z e t n é l : vá l a sz a k o r n a k s p r o -
g r a m a j ö v ő n e k . K ö l t ő p r o g r a m j a s e m -
beré , n e m s z é p l e l k ü m é l é z á s s n e m p o l i t i -
ka i s z ó n o k l a t J e l k é p e k s o r a , a m e l y b e n a 
v i l á g m é l y e b b e r ő i n y i l a t k o z n a k m e g s 
e m b e r i v a l l o m á s , a m e l y b e n a v é g l e g h a -
z a t é r t kö l tő m á r n e m c s a k a m a g a nevéé-
ben szól, h a n e m e g y n a g y o b b közösségé-
ben. J e l k é p e i a sízavai, b á r r a j t u k a z i d ő 
k o r m a , mocska , v i l á g í t ó k , t i s z t á k : belső 
f é n y ü k s e m b e r i f o r r ó s á g u k v a n . Ez a 
f é n y s f o r r ó s á g teszi s z á r n y a l ó v á ő k e t 
m é g a k k o r 'is, m i k o r l á t s z ó l a g a f ö l d h ö z 
t a p a d n a k , n y e r s e k , h o r p a d é k o n y a k , z ené t -
l enek . N a g y o b b d o l g o k r ó l beszé lnek , m i n t 
a m i t zenéve l e l l e h e t m o n d á n L 

K e r e s z t ú r y Dezső 

Sommerset Maugham: 
Az Árnyék testvére 

E g y i k e a l e g i z g a t ó b b i r o d a l m i p r o b l é -
m á k n a k : h o l v a n az a h a t á r v o n a l , a m e l y 
e l v á l a s z t j a a t i s z t a i r o d a l m a t a z i r o d a i m i 
p o n y v á t ó l ? Mi az o k a , h o g y M a u g h a m , 
a k i a l e h e t ő l e g e g y s z e r ű b b e n , l e g k ö n n y e b -
ben , m i n d e n ú . n. i r o d a l m i s t í l u s p r o b l é m a 
e l h a g y á s á v a l , a k ö z v e t l e n beszéd p o g á n y 
e g y s z e r ű s é g é v e l f e j e z i k i g o n d o l a t a i t , n e m 
í r i»sláger« k ö n y v e k e t , m i n t B r o m f i e l d . 
v a g y C r o n i n , m i a z a v a r á z s l a t , a m e l l y e l 
r e g é n y e i t , n o v e l l á i t a k ö z v e t l e n s t í l u s 
» s t i l i z á l a t l a n s á g á v a l « is a t i s z t a i r o d a l o m 
s z í n v o n a l á n t a r t j a ? 

A k a l a n d , a z é r d e k e s s é g , n e m a külsősé-
g e s h a t a s v a d á s z a t eszköze, h a n e m m i n d e n 
igaz i r e g é n y n e k , n o v e l l á n a k é l e t f e l t é t e l e , 
í r ó n a k t u l a j d o n k é p p e n c s a k a r r ó l é r d e -
m e s í r n i , a m i k a l a n d . . . B a l s a c i s e s u p a 
k a l a n d . S h a k e s p e a r e i s . . . C s a k h o g y a 
k a l a n d m a g a i s k a l a n d o s a n s o k f é l e . M á s 
a k a l a n d P r u s t s z á m á r a , m i n t S h a k e -
s p e a r e v a g y C s e h o v s z á m á r a . 

A k a l a n d M a u g h a m n á l ? A zsen ik v a g y 
m e g s z á l l o t t a k c sodás "komédiá ja . A b a n k á r 
n e g y v e n é v e s k o r á b a n f e l h a g y a z üz le te i -
ve l ós f e s t e n i k e z d . . . K a l a n d j a m á r a z 
í r ó k a l a n d j a is, a k i v é g i g k í s é r i ő t a b b a n 
a t á r g y i l a g o s , e l f o g u l a t l a n , m a u g h a m i mo-
d o r b a n . M e r t ez az í r ó n e m sze re t , n e m 
g y ű l ö l és n e m k ü z d a h ő s e i v e l e g y ü t t , 
e g y s z e r ű e n c s a k l e í r j a s z e r e l m e i k e t , g y ű -

MINDEN 
G I K K E 
MÁRKA! 

Eladás: V11., Dauij auicii-u. 58 
T e l e f o n : 4 2 8 - 7 4 9 

Gyár: Budapest, III. 
l ö l e t ü k e t és l e lkesedése ike t . í r á s a i e g y -
s z e r ű köz lések . 

B á r a z Á r n y é k t e s t v é r e n e m t a r t o z i k a 
l e g j o b b í r á s a i közé, n e m é r f e l a z ö r d ö g 
S a r k a n t y ú j á h o z , v a g y a Sz ínházhoz , m é g i s 
r a j t a v a n a M a u g h a m m á r k a , a t i s z t a i ro -
d a l o m p e c s é t j e . T é m á j á b a n k ü l ö n l e g e s em-
b e r e n f e l ü l i e szközökhöz n y ú l . t ú l v i l á g i 
h a t a l m a k a t idéz, s a t e r e m t é s t i t k a i t ku -
t a t j a . Sze r ep lő i p o l g á r i a n v a l l á s o s és po lgá -
r j á n m a t e r i a l i s t a a n g o l o k , a k i k k e l szem-
ben O l i v é r H a d d o , az Á r n y é k t e s t -
vé re , a v a r á z s l ó képv i se l i a f ö l d ö n t ú l i 
h a t a l m a t E z e k n e k a p o l g á r o k n a k a t r a -
g é d i á j á t idéz i e lő az a t i t k o s h a t a l o m , 
a m e l y n e k a l é t ezésében n e m hi sznek , s 
a m e l y n e k a t ü z é b e n a z é g el legelőször , 
a k i l e g k e v é s b b é hisz, b e n n e . K ü l ö n ö s 
k ö n y v . V a g y : k ü l ö n ö s l enne , h a az í ró, 
m i n t Zweig , e g y ü t t i z z a d n a s ze r ep lő ive l a 
lé lek t ü z e s s z ö v e v é n y e i k ö z ö t t . . . K ü l ö n ö s 
lenne , h a , m i n t H u x l e y k i g ú n y o l n á a sze 
r ep lő i t , a k i k e g y h o m á l y o s m o n d a t k u s z a 
t e k i n t e t h a t á s a a l a t t e l ve sz í t i k b i z tonsá -
g u k a t . K ü l ö n ö s l enne , h a , m i n t P r i s t l e y 
s z i k r á z ó h u m o r r a l í r n á le a j á m b o r pol-
g á r o k t á n c á t a k ö v é r v a r á z s l ó k ö r ü l . . . 

í g y a z o n b a n n e m k ü l ö n ö s . T e r m é s z e t e s . 
Közel k e r ü l n e k h o z z á n k m é l y s é g e k és tá-
vo l ságok , do lgok , a m e l y e k r ő l h i t e t l e n ü l 
és f e j c s ó v á l v a b e s z é l ü n k , e g y s z e r r e m a -
g u k t ó l é r t e t ő d ő e k . N i n c s t o v á b b , az Á r -
n y é k t e s t v é r e M a u g h a m - r e g é n y . . . 

Szigeti Zsuzsa 

W. La V a r r e : 
Kincsvadászat Délamerikában 

Mesés kincsekről szól ez a m a i szemnek jól 
esően díszes k iá l l í tásban megje len t út le írás 
Nemcsak Dél-Amerika csodala tos n y e r s a n y a g 
bőségének kincsei t i s m e r j ü k meg benne , hanem 
a z t á még ér tékesebb kul turá l i s h a g y a t é k ' t is, 
a m e l y é az inkák , az tékok , m a y á k és m á s k iha l t 
dé lamer ika i népek h a g y t a k r á n k . L a Var re , a 
kiváló amer ika i rég iségkuta tó és v i lágu tazó , 
mindvég ig izgalmas r i p o r t k ö n y v b e n számol be 
délamer ika i ú t j á r ó l , f e l t á r v a a kont inens nagy-
ságú t e rü l e t m ú l t j á t és mai é le té t . A regény 
szerűen érdekes ú t l e í rás t Gyenes I s t v á n fordí 
t o t t a . (Dr. Szabó-kiadás.) 

f-t.) 
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Mí az igazság 

írtért magamat kigúnyolom, ha kell,' 
Cyrano. 

A »Szabad-ka« oímű fővárosi 
napilap színházi rovatvezetője 
(borzadalmas, á lmot lát és fel-
ordí t rémületéhen): J a j ! 11 . . . 
(Felébred az ordí tásra , letöröl-
geti homlokáról a hideg vere j -
téket és most már ébren rémül-
dözik tovább.) Lehetséges volna, 
hogy igaz ez az álom? H o g y csak 
h a t v a u h a t s z o r ? . . . (Azt ál-
modta ugyanis, hogy a »Sza-
!iad-ká«-ban mindezideig csu-
pán hatvanhatszor jelent meg 
elmefut ta tás a »Miért nem dol-
goznak a m a g y a r írók? Miért 
nincs á j m a g y a r sz ínműi t kér-
déscsoport tárgyköréből, noha, 
— köztudomású — minden más 
lap m á r legalább hetvenhétszer 
elmélkedett erről. Görcsös lelki-
furdalások közt fe t rengi á t az 
é j há t ra lévő részét, korán kel. 
rohan a szerkesztőségbe, meg-
számolja a cikkeket s az tán sá-
padtan, megdöbbenten közli ma-
gával : Apái a, az álmok nem 
hazudnak . . . (Mert csakugyan 
csupán ha tvanha t cikk jelent 
meg eddig a lapban az ú j ma-
gya r szinmü hiányáról . Már 
kapja is há t elő töltőtollát és 
róni a k a r j a egymás a l á az is-
mert sorokat : » — nincs ú j ma-
gyar s z í n m ű . . . , íróink még 
nem emésztették meg a közel-
múlt e seménye i t . . . , még nem 
ülepedtek le élményeik . . . , m é g 
nem alkalmazkodtak lélekben is 
az ú j helyzethez, stb., stb.« De 
közbejön valami. Rovatvezetőnk 
ugyanis csodálatos ihletést érez, 
s egy egészen eredeti, egészen 
rendkívüli ötlete támad, — 
olyan ötlete, amely még a het-

Mivol foglalkozik mostaná-
ban, Mester? 
AZ 1. SZÁMÚ SZINMŰIRÖ 

(szelíd csodálkozással bámul 
rá ) : Színdarabot írok. 

A ROVATVEZETŐ (udvaria-
san heherészik): Tréfás ked-
vében van a Mester, lá tom . . . 
De én egészen komolyan kér-
dezem: miér t nem dolgozik 
valami színművön? Miért nem 
emészti meg végre a közei-
múlt eseményeit? 

A SZÍNMŰÍRÓ (kéziratra csap): 
De hiszen dolgozom .... tes. 
sék. 

venhét cikket közlő lapok egyi-
kénél se ju to t t estébe senkinek: 
e lmefut ta tás helyett magukat 
az írókat fog ja megkérdezni, 
hegy miér t nem í rnak! A nagy 
eszmétől átszellemülten, révült 
mozdulat tal nyúl a ka lap jáér t , 
magáról al ig tudva, mámorosan 
ki támolyog a szerkesztőségből s 
egy félóra múlva már neki is 
szegzi a vádoló kórdóst az 1. 
számú színműírónak): 

A ROVATVEZETŐ (fölényesen 
mosolyog): Na igen . . „ pró-
bálgat , tervezget ennek a 
lehetőségét egyik cikkemben 
se t agad tam . . d e élményei, 
sajnos, még nem ülepedtek 
l e . . l é l e k b e n bizonyára még 
nem tudot t a lkalmazkodni a 
Mester az ú j h e l y z e t h e z . . . 

A SZÍNMŰÍRÓ (elvörösödik dü-
hében) : Ellenkezőleg, lélek-
ben mindig készen álltam 
erre. 

A ROVATVEZETŐ (meghök-
ken) : Csakugyan . . . , most lá-
tom: a Mester egészen vörös... 
H á t a k k o r . . . (vál lat von), 
hát akkor ez tu la jdonképpen 
rendkívül i eset, s a kivétel 
erősíti a szabályt. A Mester 
t ehá t nem s z á m i t . . . , a jánlom 
magam. (S elrohan a 2. szá-
mú színműíróhoz. Ot t azon-
ban . . . ) 

A SZÍNMŰÍRÓ FELESÉGE 
(elébe áll) : Sajnos, nem fogad-
hatja a férjem. Éppen az 
utolsó simításokkal vagyunk 
elfoglalva. 

A ROVATVEZETŐ (szemérme-
sen mosolyog): Kérem, nagy-
ságos asszonyom . . . , ne is za-
vartassák" m a g u k a t . . . . m a j d 
várok. 

A SZÍNMŰÍRÓ FELESÉGE: De 
ez még napokig eltart. 

A ROVATVEZETŐ (nagyot 
néz): Napokig? (És szörnyű 
gyanú terjedezik agyában) : 
Min . . . , min méltóztatnak azo-

kérdésben? 
kat az utolsó s imí tásokat 
végezni? 

A SZÍNMŰÍRÓ FELESÉGE: A 
térjem színművén. Rögtön az 

ostrom után írni kezdte. 
A ROVATVEZETŐ (komor aro-

cal lohol a 3. számú színmű-
író lakása felé. — »Ez is rend-
kívüli eset volt«, — dohog 
magában. — »Biztosan az asz-
szony ösztökélte munkára . 
Mert lehetetlen, hogy m á r 
megemésztette v o l n a . . . , hogy 
m á r leülepedtek v o l n a . . . Hi-
szen cikkek légióit í r tuk róla, 
hogy nem dolgoznak . . .« ) 

A 3. SZÁMÚ SZÍNMŰÍRÓ (egy 
ócska karosszéket apr í t fel tü-
zelőnek a konyhában) . 

A ROVATVEZETŐ ( rá támad) : 
Miér t nem dolgozik, Mester t 

A SZÍNMŰÍRÓ (homlokát le-
törli porlepett ingével): Nem 
dolgozom? (S a karosszék 
roncsai ra m u t a t ) 

A ROVATVEZETŐ (a helyzet 
magas la t án ) : Ne kerte__ ink , 
Mester. Tudnia kell, hogy nem 
ilyen m u n k á r a gondolok. Ha-
nem olyanra , amely a Mes-
ter rendkívül i képességeinek 
megfelel. Karosszéket v á g 
fel! Kétségbeejtő! Ezzel tölt i 
d rága idejét, ahelyett , hogy 
szembenézne a mai idők prob-
lémáival . . . , ahelyett , hogy 
minél gyorsabban megemészd 
tené a közelmúlt eseményeit..., 
ahelyett , hogy élményei leüle-
pítésén f á r a d o z n é k . . . és í rna , 
í rna , színmüvet í r n a . . . , ne-
künk, az országnak, a világ-
nak, a ha lha ta t l anságnak! 
(Harsog, mennydörög.) Meg 
kell végre á l l ap í t anunk az 
igazat. Moster! Feleljen tehá t 

nekem tartózkodás, kertelés 
huzavona, k ibú jn iakarás , hí-
mezés-hámozás nélkül..., őszin-
tén, kereken, nyíl tan, leplezet-
lenül, világosan, határozot tan 
és magya rán . . . , úgy, min tha 
az ország ítélőszéke előtt ál-
lana : miért nem dolgozik ú j 
színmüvén? 

A SZÍNMŰÍRÓ (őszintén, ke re 
ken, nyí l tan stb.): Mert késs. 

Leszkay András 

»CSODA« 
a Városi Színhézban 

'Minden nő tudja , hogy fűzöld 
ruhához nem lehet búzavirág-
jaék díszítést viseínl, mert az 
— nem harmonikus. »Disz-
szonáns.a. De jutot t -e ez vala-
kinek eszébe, érzett-e valaki 
>dísszonánciátK, ha aranyló nap-
sütésben csillogó zöld rozs táb-
lák között kék búzavirágot lá-
tot t és piros pipacsot a bar-
násfekete föld«ken? És ha b 
színeket muzsikáltató napfényt 
szürke felhő t aka r t a el, vagy 
haragosl i la viharthozó, érzett-e 
valaki mást , mint a természét 
lenyűgöző szín-szímfónXíáának 
szívszorongató, fenséges csodá-
já t? 

I lyen lenyűgöző csodát vará-
zsolt a lelkekbe vasá rnap dél-
előtt Bartók Béla muzsikája . A 
mű címe egyszerűen: »Zene vo-
nós- és ütőhangszerekre.* Azon-
ban véges a tudás, mely két vo-
nószenekar, zongora, celesta. 
h á r f a s az ütőhangszerek vál-
tozatos használa tának hangsze-
relési t echniká jáva l aka rna el-
káprázta tni . Véges a tudás — 
de ha a fantázia , a képzelet ké-
pekkel tölti meg a hangok vilá-
gát , a természet képeivel, meg-
tör ténik a esoda: az erdő zú-
gását ha l l juk a húrokon csúszó 
u j j a k varázslatában, v iha r tom-
bolását dobolják a dobok, a he-
gedűk pizzicatói pedig ú g y vesz-
nek körül egy brácsaszólót, 
min tha magányos téli éjszaka 
kandallómellett i borongása ölel-
kezne f ia ta l ságunk tavaszi haj-
nalainak ú j jongó emléke ive l . . . 
És * vigadnak* is a hangok, 
amúgy igazán magyarul, mert 
minden emberf ia érzi, hogy 
amiképpen ha a v ihar kiontotta 
m a g b ó l keserű záporkönnyeit , 
úgy jön el egyszer feltétlen bi-
zonyossággal minden »diss®c-
uáns« —• nem együt thangzó — 
akkord feloldása örök harmó-
niában. Amit úgy is h ívha tunk : 
»örök nyugodalomff . . . 

Es u t ána Beethoven VII . szim-
fón iá ja méltóan egészítette ki a 
bartóki csodát. Az első tétel ma-
dárdalokkal ékes vígságát 
azért követte a második rész 
édes da l lamának nyugalma, 
hogy végül is hata lmas ünnep-
ségben teljesedjék ki, ahol, Wag-
ner szerint . — (furcsa szimbó-
lum: magyaros dallam szár-
nyán!) — táncra perdül a vi lág 
a p r a j a - n a g y j a . . . 

Közel kétezer főnyi közönség 
ünnepelte ezért a produkcióért 
Somogvi László karnagyot , aki 
szerényen á thá r í to t t a^ a tapso-
ka t a muzsikusaira . És méltán. 
A Székesfővárosi Zenekar min-
den t a e j a megérdemelné, hogy 
megemlítsük a nevét. 

Reményi Gy. I s tván 

k o z m e t i k a 
Teréz-körút 56. 

„Hollywoodi1 1 a rcápolás 
amerikai szépség pesti nőnek 
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V I G S Z I w ^ i J ' T 4 H 
A Nemzeti é ^ a z / O p e r a f i a 

tuljai után, a Fényszóró most a 
Ví gsziíatház ú j t ag j a i t m u t a t j a be 

olvasóinak. Nyolc kis beszélge 
téa, nyolc ú j szín, ú j h a n g az 
onwaági wlcó raagárajsaíiiházáinól. 

Apáthy Imrével igazi vil lám-
in ter jú készült. Az első csönge-
tés m á r elhalilateBott, a Víg-

színház nézőtere m á r megtelt , 
őt óra lesz három perc múlva , 
a » Dollárpapa* p remie r j e előtt 
vagyunk. 

— Hány helyen rendez tu la j -
donképpeni 

— Ahol munka van . o t t dolgo-
zom. Ugy-e, jó helyen van ea a 
fotőj? 

— Igen- Mit szeretne já t -
szani ! 

— Csak f i a t a l színészeknek 
vannak egyes szerepekre vá-
gyaik. Még- nincs önálló mon-

danivalójuk, tehát szarepeket 
választanak. Amikor megér ik a 
színész: mondaniva ló ja lesz és 
mindegy, hogy kit a laki t , csak 
jó szerep legyen. Azon keresztfii 
to lmácsolhat ja s a j á t mondani-
va ló já t ! Nem ízléstelen ez a té-
r i tő l . 

— Nem. De m i a véleménye.^, 
nem tudom m á r befejezni a 
mondatot, felmegy a f ü g g ö n y és 
elkezdődik a já ték . 

* 
Szabó Margittal, a felej the-

tetlen Nemzeti-esték Évá jáva l , 
csa lád ja körében beszélgetőnk. 

— A Nemzetiben eltöltött t i-
zennyolc év u t án nem válok 
meg végleg az Alma Matertől , 
egyes darabokban ot t is fel fo-
gok lépni. 

A kiváló pedagógussal a f ia -
talokról beszélgetünk. 

— Még Kiss Ferenc i skolá ja 
sem tudta megakadályozni , hogy 
a m a g y a r színészutánpótlás el-
ha jo l jon . A tehetséget e l fo j tan i 
nem lehet. Már pedig a magya-
rok a legjobb színészeket ad ták 
a v i lágnak. Emlékszem, angol 
ú jságí rók voltak egyszer Pes-
ten s Ödry Árpádo t Shake-
speare-drámában lá t ták . »ödry 
jobb, mint bármelyik angol 
Shakespeare-sxínéaz® í r t ák róla. 

— Miben l á t h a t j u k legköze-
lebb? 

— Talán ez azért Major Ta-
mástól is f ü g g . . . 

* 
»A mi k is városu<nk« utolsó 

előadásra legördül t a függöny . 
Kihal tak , sötétek a folyosók, 
csak Rutkay Évi öltözőjéből 
szűrődik k i vi lágosság. 

— Te zárod a színházat? 
— Ügylátszik. Búcsúzom Emi-

lytöl. 
— Szeretted? 
— Annyi ra , hogy elvesztem 

benne. Ta lán ez ís volt a h iba . 
Nem tudtam m a g a m r a figyelni-

— Hogy viselted el a kr i t i -
kákat? i, 

— Bóldogac. Volt lap, auife. 
• yik meg sem említett . De a 
fényképemet hozta. És ugye, 
nálatok a kép is k r i t ika? 

— Legközelebb? 
— Balázs BéOa »Mozart«- jé. 

tan kapok szerepet. l>e addig 
.•wan pihenek, a Munkás Kul tú r -
•izövetség színjátszóival fogok a 
munkásoknak játszatná. 

* Örkényi Éva 
'Foto: Orieat-Oi»ki 

Miután Örkényi Éviké szín-
művésznőt sem a színházban, 
sem otthon nem sikerül t megta-
lálnunk. kénytelenek voltunk el-
menni a Zr ínyi Ilona leánygim-
náziumba s a művésznőt a >sulit 
előtt, a Prá te r -u tcában meg-
inter júvolni . 

— Első gimnazis ta voltam, 
mikor a Madách Színházban 

Darvas József »Szakadék«-jában 
debütál tam. — nyilatkozik a ne-
gyedikes művésznő. — Aztán 
Hegedűs Tibor a Víghez hívot t , 
ahol »A mi kis városunk* Gibbs 
asszony lányát , Mary t a lakí tot-
tam. 

— És hogy megy a tanulás? 
— Köszönöm, jól. Tiszta egyes 

vagyok. 

Xpáthy liure 
( fo t j l.oiefctnor Errséhet) Solthy < iyttrgv 

Solthy György, a fe lú j í to t t 
»Fatornyok« egyik főszereplője, 
tízévi t á w o l l é t u tán ismét a 
Vígszínház t a g j a l e t t 

— Olyan érzés most ú j r a a 
Vígben játszanom, min tha hoss-
szú út ról tértem volna haza. I t t 
já tszot tam Koboz I m r e igazgató-
sága a la t t életem legszebb sze-
r e p é t Emőd Tamás »Szegény 
Ördög«-ének Belzebubjá t 

— Drámai színész létére miér t 
hagy ta el oly sokszor szerep-
körét és miér t rándul t á t a se-
kélyértékfi műfajokhoz? 

— Mert meg kellett élnem, ott 
jobban fizettek. Másodszor, a 
d r áma mellett v íg já tékot is kell 
játszani . 

—- De a » Pusztai szerenád«-ot 
nem nevezhet jük v íg já téknak. 

— Ez igaz, dehát folytan Mo-
liéret já tsszunk? Drámaíró ink 
még va lahogy akadnának, de 
vígjá tékí rónk nincsen. U j írót 
várunk, aki ma jd fölöslegessé 
tud ja tenni a széles néprétegek 
számára a g iccse t 

* 
Parragk Éva. A r a n y a "haja, 

álomkék a szeme, tehetséges, 
szorgalmas, szeret tanulDÍ, is-
meri Reinhardt , Stanislavgky 
munkái t , most Hont Ferenc 
^Színjátszás és munkásosztály* 
c. t anu lmányá t olvassa. 

— Az »Ár ta t lanokt női fősze-
repét kellett volna eljátszanom 
a récsii Nemzeti Ssí>n házban, 

mire én a bemutató elől formá-
lisan felszöktem Pestre s J ó b 
igazgató úrhoz menekültem, 
hogy hallgasson meg, vegyen 
m a g á h o z . . . Aztán Víg-tag lát-
tam 

— Miben l á t juk legközelebb? 
— Balázs Béla j>Mozartv.-jában 

mutatkozom be először. 
— Mik a vágyai? 
— Shakespearet szeretném já t -

Hutkay fcva 
íruio: Kálmán 

és —«. ophéüát júüát 

A színpadon a soronkövetkeoő 
darabot próbál ják, há tu l a 

színfalak mögött há rman figyel-
jük a já tékot : az ügyelő, egy 
al ig tizenhétéves kislány. Mezei 
Ágnes és én. 

— Já tsz ik a darabban? 
— Nem, de azért minden pró-

bá ra el járok, csak a szín ház-
ban érzem jól magam, ez az én 
otthonom. 

— Hogy kerül t i lyes f ia ta lon 
a Vígszínházhoz? 

— A meghal lgatásokon egy 
Ady-verset mondtam s ú g y 
szerződtettek. Ma jo r Tamás és 
Horvá th Árpád t an í tványa vol-
tam. 

—Mit szeretne já tszani? 
— Komolyan mondom: csak 

já tszani szeretnék, mindegy, 
hogy m i t esak sokat és jól! 

* 
A Víigszímhá® ú j t a g j a i so-

r ába tarfcosiük Regős Klára ís. 
— Akadémia u tán rögtön a 

Vighez kerültem. J ó b igazgaté 
ú rnak »Takács Alice«-ból ad tam 
elő, úgy szerződtetet t 

— Mit szeretne j á t szan i ! 
— Balomét 
— Miért pont ezt? 
— Ebben egészen magamat 

tudnám adai. 
Kőbánya! György 

Regös Klára 
(Foto: OrlentQmsti | 

Mezei Agneis 
(Kato: Nova) 



NADRÁG, VAGY NEM NADRÁG 
November van és a hagyó- hez. Időjárás- és Viszontagságai 

mánytiszelő levelek m á r hulla- hoz. Az ő égiszük alat t terem-
ünk. És ez olyan, tudvalevőleg, t e t t e meg a divat m á r tavaly 
mint mikor a fér f i először 
mondja megha to t t an : mindig te 
voltai a legjobb barátom. Ez a 
gyakor la tban azt jelenti , hogy 
már mást t a r t élete nagy sze-
relmeitek. A hasonlat , sajnos, 
kikerülhetet len, ősidők óta a 
nyár. h szerelem v é g e . . . 

('Nakbogy ez tavaly óta más-

az á l ta lános női nadrá£vise le 
tel. r a j tuk kíviil csak egyet-
len tényezőre ha l lga t : Pénz-
hiányra . Nyáron, akárcsak Pé-
ter és Pál , az Idő j á r á s és 
Viszoartagsághai cég remekül 
megfér t a pénzhiánnyal . A 
divat közismert agi l i tásával 
összeegyeztette a két zsarnok 

kén van. Tavaly óta a végét- k ívánságai t . Közösen hozták 
.járó szerelemről is az ŐSz jut létre a har isnyát lanságot , a 
• sziinkbe. A szerelem tavaly kalapnélküliséget és még szá-
<l» Európának e részében csak n>os más ügyes negat ívumot , 

epizód szerepet játszik, — mint De mi lesz holnap? Azaz az 
levitézlett pr imadonna — sértő- első hideg napon? Efelől ér-
'lötteti hivatkozik külföldi síké- deklődünk most azoknál, akik 
reit-«\ Még régi bevált mene- ennek a Commedia dell 'Arte 
.Izsei-p, a divat is hűtlen, lett nak egyben szereplői és közön 
í i/z.á. Visszaszerződött legelső sége, a nőknél. Nadrágban fog-
éi ••leti gazdáihoz, a társas cég- nak-e j á rn i , vagy szoknyában? ^ 

Legelőször a kalauznővel be 
széltünk. Kissé nehéz volt, ah > 
ban a labilis egyensú ly t hely-

zetben, melyet manapság egy 
6-os villamos teremt. 

— Attól függ . mi t kapunk a 
Besakárt-tól, — mondja egy-
kedvűen. 

- - De mit szeretne kapni? 
Szoknyát, vagy nadrágo t? 

— Persze, hogy nadrágo t ! — 
v á g j a r á aBummal. — Ilisz' a 

hát , hogy szoknyában kell já r -
nom, de hogy a lábamra mit 

szoknyába b e f ú j a szél, nincs húzok m a j d har i snyaként , az a 
az a hócsizma, ami fölött meg: jövő t i tka! 
ne f a g y n a az ember lábaszára 
és az úgy viszket, hogy legjob-
ban szeretnék ál landóan vaka-

Uto l já ra hagy tuk a színész-
nőt. A színésznő ezúttal nem 
i f j ú plat inaszőke lányká t je-

ródzni jegy adás helyet t ! Meleg lent, hanem igazi, régi nagy 
har isnyát pedig hounan ve-
gyek? Aztán meg tessék elhin-
ni, más tekintélye van az em-
bernek nadrágban! Télen, mikor 
kivörösödik az arcom, a ha ja -
mat a sapka alá dugom, sokan 
n e m - i s t ud ják , hogy lány va-
gyok és akkor nem olyan szem-
leien az utas! 

A kalauzuő. tehát egyértel-

színésznőt. Tőle v á r j u k a jel-
legzetes női választ, hiszen 
aefan&tznd végül is szupernőt, 
sűrített és fokozott nőt is jelent: 

— A nadrág : lemondás. — 
mondja nagyon komolyan. — 
Lemondás a fodrokról, változa-
lx>- vonalakról , szoknyasuho-

gásról. Ezenfelül a legtöbb nő-
nek nem is előnyös. Mifelénk 

műén és lelkesen a n a d r á g r a ma jdnem minden nőnek rövid 
egy kicstt a laba, de erre van sza vaz. 

U tána 
beszélek. 

egy tisztviselőnővel 

— Hiszen, ha lehetne 
rágot viselni — sóha j t vágya-
kozva. — Sajnos , a fé r f i ak , 
az ördög t u d j a miért , valami 

megoldás: a kínai nő, aki min-
dig nadrágban j á r t , k i ta lá l ta a 
kul ikabátot , a háromnegyedest , 

nad- mely ápol s el takar . 
— Tehát mégis nad rág? 
— Csak tudnám, miből?! — 

hangzik a válasz. — E g y nad-
f r ivolságot lá tnak a nadrágban , rághoz ugyan is kétszer annyi 
valami fokozott kacérságot , ko- szövet kell, min t egy szoknyá-
m o l y t a l a n s á g o t . . . Azt hiszem, h o z . . . És egy méter szövet 

á r a . . . — lemondó legyintés. 
A szavazás tehá t döntetlenül 

végződik. Eredmény: akinek 

a régi színésznők p ikáns nad 
ragszerepeire gondolnak! És 
persze, egy komoly h iva ta lban 
az ilyesmi elbocsáj tási ok le- nad rág j a van, abban fog j á rn i . 

, , het. A f ő n ö k ö m . . . attól ta r tok , akinek nincs, nem fog és ma jd 
Z Vf^&Onem f o g j a tűrn i , hogy nadrág- u tó lag mindenki megindokol ja 
Z^O.FiA b a „ j á r j a k be és ezenfelül, ne- a dolgot, 

keni nem is áll jól. Attól félek Fedor Ágnes 

KOZMETIKA 
HAJDAN ÉS MA 

A nőnek az a törekvése. hoer* 
testének természetadta szépse. 
geit é rvényre jut tassa, nem ne-
vezhető ú j jelenségnek. Az 
archeológusok feljegyzései sze-
rint már az egyiptomi király-
sírokban is akad tak kozmetikai 
leletekre. Az ásatások során 
egymásután kerül tek l'elszínrt 
a pazar pompával díszített sí 
rokból a tükrök, különböző i) 
latszeres tégelyek, elefántcsont 
dobozok, amelyek évezredekkel 
ezelőtt mind a szépítés szolgá 
la tában ál lot tak. A XX. század 
mondáin hölgyei és pogány 
őseink asszonyai között csupán 
a szópítőszerek megválasztásá-
ban ta lá lunk különbséget, egyébé 
ként azonban a kendőzés t i tkai 
ban ők is bámulatos j á r t a s ság -
gal rendelkeztek. 

Köztudomású, hogy a rómaiak 
és görögök test- és szépség 
kultusza magas színvonalon ál-
lott. A fiatal római nő maga 
keverte kenőcseit. Tojásfehér je , 
búzaliszt, tej- és valamely vi-
rági l la t kivonata volt a lapja az 
arcfestésnek és így pirosított 
a j akka l , festet t arccal, színes 
szemöldökkel, illatosított h a j -
fü r t j e iben lótuszvirággal jelent 
meg a társaságban a nyilváuos. 
ság előtt. 

Athén ugyancsak illatos ke-
nőcseiről volt híres és arról , 
hogy csak a festett szájú és 
arcú nőket ta r to t ták udvarké-
pesnek. A divathölgy nein tu 
dott meglenni fodrásza nélkül, 
aki természetesen az akkori 
idők kozmetikusa is volt egy-
személyben. A XV. században 
külön illatszerészt t a r to t tak 
maguknak a főrangú hölgyek, 
aki kozmetikai szükségletüket 
előáll í totta és a készítés t i tká t 
ha lá lbünte tés t e rbe mellett tilos 
vrj ' l e lárnlnía . 

Franciaország fénykorában, a 
»Napkirály« ura lkodásának ide-
jén, f é r f i ak és nők egyarán t 
tobzódtak a szagositószerek 
használa tában. E század szépei-
nek, mint ezt az egykori fel-
jegyzések t anús í t j ák , esztétikai 
érzéke nem volt túlságosan ki-
fejlődve. A mosakodást még 
nem ismerték ebben az időben 
és elegancia dolgában a legpa 

O l c s ö , m é g i s f ó x 

B A K F I S 
melltartó 
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t inásabb arcú, v a g y kezű n ő 
vezetett . A fürdés l eg fe l j ebb 
két-három évenkint vo l t d iva t -
ban, de az is az akkori szoká-
soknak megfe le lően , tejben v a g y 
á l latvérben történt. A szépítés 
művészete t i sz tán a kendőzősze-
rek n a g y tömegének fe lhaszná-
lásából ál lott . Csak az á tha tó 
parfümök használata, melyek 
az e lőkelő hö lgyeke t i l lat fe lhő-
ként vet ték körül, tudta némi-
leg enyhí teni azokat a kel le-
metlen szagokat , melye t az ápo-
latlan test ki gőzölgött . 

Lassankint azonban rájöt tek a 
hölgyek arra, hogy szükségük 
van a szépitőszereken kívül 
e g y é b r e i6, h o g y arcuk szépsé-
gé t megtarthassák . í g y körül-
belül száz éve lehet, h o g y hasz-
szú idő után ismét lé t jogosa l t -
ságot nyert a v íz a szépségápo-
lás szolgálatában, mint a leg-
biztosabb és legsz i lárdabb 
alapja minden test i szépség-
nek. A X V I I I . század asszonyai 
már fokozatosan többet és töb_ 
bet jártak szabad levegőn. 

rendszeresen t i sz tá lkodtak és 
v é g l e g e lve te t ték a >smink« 
használatát . A k i l encvenes évek 
e le jén m é g m i n d i g esak a szí -
nésznők arca vo l t f e s tékke l »ki-
pingálva* és a kendőzés kul tu-
sza tu la jdonképpen az e l ső vi -
lágháború befe jezése óta támadt 
fel i smét hamvaibó l . 

A d iva t forradalmi á ta laku-
lása természetesen a szépség fo-
g a l m á t i s gyökeresen m e g v á l -
toztatta. A röv idhajú , karcsú, 
f iúsvona lú alak jött divatba, 
a m e l y e g y ú t t a l az öregedés ide-
jének ki to lását is je lentet te . Ez-
zel egy ide jű l eg , h o g y va lami 
nőies tu la jdonsága i s maradjon 
a mai nőnek, újra e l jutot tunk 
az arc keodőzésé ig , a sm in kelé-
sig. 

B á r a h ig ién iának van a leg-
fontosabb szerepe a szépség 
megtartásában, m é g s e m hely-
te len í thető a mai sminkkul tusz 
sem mindaddig , m í g az a jóíz-
lés határa in be lül marad. 

Dr. H e k s I m r e 
orvoskozmetikus . 

tyár . Móricz Zs igmond novel -
lája . 13.15: B ibó Olga jazzdalo-
kat énekel . 1339: Mérnökök és 
technikusok szabad szakszerve-
zetének előadása. 14.39: Üzene-
tek az őszi vásárból . 1C.1I: 
Könyvszemle . 16.25: A munkás-
kul túrszövet ség műsora. 17.99: 
Csajkovszki j : P i q u e Dame. 
Közve t í t é s az Operaházból. 
29.29: R á d i ó s w i n g - e g y ü t t e s já t -
szik. 21.15: H a n g l e m e z e k . 22.15: 
Hang lemezek . . 

N O V E M B E R 11, V A S Á R N A P 

8.99: Hang lemezek . M t : Ró-
mai kato l ikus i s tent iszte let . 
19.15: Üzenetek a budapest i őszi 
vásárból . 12JL5: A n y á k 5 perce! 
12.29: Rádiózenekar. 13.99: 
A r a n y J á n o s verseiből szaval 
S i m o n f f y Margit . 13.15: Közve-
t í tés a Rendőrotthonból . 13J9: 
Jazz. 14.19: Üzenetek a budapest i 
őszi vásárból . 15.99: Zi lahy La-
jos ünnepi k r ó n i k á j a 15.29: 
T ö l g y e s s y J ú l i a m a g y a r nótá-
kat énekel . 19.19: Waldbauer 
vonósnégyes . 19.59: E g y mü 

Szomorú Árpád gordonkázik. 12.451 
Előadás az inflációról. 13.99 : Jazz. 
18 .19: ITj amerikai regények. 
16.25 : Jáhn Antal harmonikázik. 
17.99: Világhíradó. 17 .19: Antal 
István zongorázik. 17.45 : »A nosz-
talgia versei.* 18.15: Rádiózene-
kar. 19 .15: Külvárosi legendák, 
20 .28 : Szalonzene. 21 .15 : Beszélr 
getés egy Budapesten rekedt fran-
cia diákkal. 2 1 . 3 9 : Hanglemezek. 
2 2 . 1 5 : Hanglemezek. 

\OVEMBER 14. SZERDA. 

8 . 9 9 : Monostory Margit elő-
adása. 9 . 9 9 : Szalonzene. 12.151 
Olt Károly előadása. 12.39 : Elek 
Ica énekel. 13 .99: Közvetítés az 
Egyetemi Könyvtárból. 13.15 : Sz. 
Kovács Boriska hegedül. 16.19 : A 
MNDSZ műsora. 16.25 : Hangleme-
zek. 16.45 : Éliás József előadása. 
17.99 : Kamarazene — kamarakó-
rus. 18 .15: A munkáskultúrszövet-
ség műsora. 18.45 : Rádiózenekar. 
19 .25: Dunántúli költők. 29 .29 : 

hanglemezről . 17.99: Mezőgazda- Jazz. 2 1 . 1 5 : Hanglemezek. 22 .15: 
sági tanácsadó. 17.39: Szórakoz-
tató műsor a fa lunak. 17.45: 
I fangképek az MTK—Szolnok 
labdarugómérkőzésről . 18.15: A 
hatvanhatos szám. Offenbach 
k i s o p e r á j a 19.99: Pest i kávé-

Allandó műsorszámok: 7: Hí - Szat írák. Összeál l í totta Sötér la t házak. Les tyán Sándor zenés 
rek, műsorismertetés . 7.15: Reg- ván. 19.39: Hang lemezek . 19.15: hangképe. 19.39: Fe jér Györjry 
ge l l zene, hanglemezek. 8.15: A kis hercegnő, ö sz i idi l l , írta jazz zongoraszámai . 28.29: Rácz 
Hanglemezek. 19: Hirek. 12: Dé l ! Moly Tamás , rendező: Kisze ly Val i énekel . 21.99: A rádió 
harangszó, hírek. 13.45: Rende- Gyula. 29.29: Kenéz J u d i t éne- hangja . 21.19: Hanglemezek* 
letek i smertetése . 14: Hírek. kel. 21.15: Hang lemezek . 22.15 : 22.35: Hanglemezek . 
14.19: A Vöröskereszt közlemé- Hanglemezek , 
nyei . 19: Hírek. 18: Hirek. 18.95: 
A Vöröskereszt közleménye! . 29: 
Hirek, sporthírek. 21: Műsorism. 
21.95: A Vöröskereszt közlemé-
nyei. 22: Hírek, rendeletek. 23 

Hanglemezek. 

muMa 

nnv. f l 1-l(| 

Iloyal-Apollo : Gunga Din, 2. 7 , 5 , 

*/t7. —- Uránia: Asszony akarok 

lenni, 2, V45, %7. Seala : Al-

Hiradé. 

NOVEMBER 12. HÉTFŐ. 
N O V E M B E R 9, P É N T E K 

8 . 9 9 : Háztartási tanácsadó. . . . . . „ . . , 
8.99: Pest i sz ínházi levé l és 9 . 9 9 : Rendőrzenekar. 12 .15 : Isko- g S Z V Z ' ' f * b ' V l L 

^ __ fi lmszemle^ 9.99: Vasutaszene - lai énekkarok. 12 .39 : Kun Imre Nemzetközi aktualitások, varieté 
Hírek"" és" hétköznjTpí krónika k a r - l f - 1 5 : ü z e n e t e k az őszi vá- előadása. 12 .49 : Gergely Ferenc . r a i z f i l m e k 9-től 9-ie eövórás 
orosz nye lven . 23.19: Hírek és rórb61- « J 5 : Tal lér Gyula jazz- harmóniumon játszik. 13 .19: A e s r a ] Z U e ' e « > 6 r á s 

zongoraszámai . 12.49: Tolnai Gá- munka új arca. 13 .25: Rádió- előadások. — Ady: Vihar után, hétköznapi krónika angol nye l -
ven. 23.29: Hírek ée hétköznapi ^ A

0
1 0 ? é v e s fa lu j egyzője , kamarazene 16 .10: Az IKOSZ 2 2 g . . . . . . . ím- £fao Irnivanű 11H. sorozat» 16 .36 ; .láz* 1700- \ 71 ' » ' krónika francia nye lven . 2339: 

Hanglemezek. 

N O V E M B E R 8, CSÜTÖRTÖK 
8.99: Mi ú j s á g a p iacont 9.99: 

13.99: Szalonzene. 14.29: Üzene- sorozata. 1 6 . 3 9 : Jazz. 17 ,09: A 
tek az őszi vásárból . 18.19: Pécs i munka híradója. 17 .10: Ilangleme- szárnyán, %3, y,7. 

Ságvári : Muzsika 

Sza-
Sebeetyén orgonál . 19.45: Szak- zek. 17 .38: Az ifjúság hangja. . . . . V i h a r u t á n 2 , , 5 „ 7 _ 
szervezeti tanácsadó. 17.99: V i - " . 4 5 : Grant kapitány gyermekei. ******* V l h a r U t f t n ' A '*5 ' 
lághiradó. 17.19: I f j ú s á g i rádió. 1 8 1 5 * Tiszay Magda és Fodor Flórfán: Fényjelek Algírban. — 

».»•: mi u j s a g a p iacon! 9.99: j 7 3 - . Hang lemezek 1 S 1 S . R Á _ János énekel. 19 .90: Hívatlan . . E „ 
Postászenekar. 19.15: Üzenetek V T l ' * , 7 * .. 7 fénv Rádióiáték 19.15- h ™ , . Dózsa: Olajváros, 5, 7, vas. 3, 5, diózenekar. 19.99: Mult szüret 

kor Badacsonyban. Pe tő f i - s z ín -
pad előadása. Rendezi : Bodri -
guez Endre. 29.29: Jazz. 21.15: 
Hanglemeaek. 22.15: Hang leme-
zek. 

N O V E M B E R 19., SZOMBAT 

8.99: A köze l lá tásügyi mi-

az őszi vásárból . 12J9: Weisz 
Margit zongorázik. 13.99: A 
munka új á r a Közve t í t é s a Pa-
mutgyárból . 13.15: Darvas Ibo-
lya énekel . 13.39: Baranya i Bé la : 
Az 50 éves Nobel-díj . 14.29: 
Üzenetek az őszi vásárból . 19.19: 
Iskolai énekkarok, lfi-25: H a l á s z 
Gyula : Édes a n y a n y e l v ü n k . 
14.19: Jazz. 17.99: A munka htr- nisztérium s o r o z a t a 19.15: Üze-
adója. 17.19: G y e r m e k n e g y e d - netek az őszi vásárból . 12.15: 
óra. 17.25: Széke ly Mihá ly éne- Orvosi előadás. 12J9: Bárdos-
kel. 18.15: Kamarazene. 19.99: énekkar. 13.99: Az uto l só be- utas zenekar. 12 .15: 

V A S Á R N A P D É L U T Á N F É L 2 Ó R A K O R U G ^ T Ó 

fény. Rádiójáték. 19 .15: Hang-
lemezek. 19.45 : Csípős kis versi- 7. — Zuglód!: Katyi , Yt7. 
kék. Epigrammák. Összeállította „ __ , T . . . . . , „ - „ 
Darvas Szilárd, közreműködik - Mar* : Uj földesúr, 3, 5, 7. 
Apáthy Imre. 2 9 . 2 9 : 
Szabó Miklós énekel. 
2 1 . 1 5 : Hanglemezek. 
2 2 . 1 5 : Hanglemezek. 

NOVEMBER 13. 
KEDD. 

8 . 0 0 : Simon Blanka 
előadása. 9 . 0 0 : Vas-

Művészíemezeft, 
operák, zenekari művek, tánclemezek 

békmbeU váíamntéft^mn 
„ Varázs-szem" 
Kossuth Lajos-utca I I . udvarban 

HAJPŐTRÉSZEKET 
készít minden színben és méretben 

R e n c z e s , hajfestőmester, Csengery-u. 84 

Zongorát, planinót legmagasabb árban vMzflnk 

L 
Erzsébe>Hrt 19. (Sarr«aj-u'.;a sarok. T.: 222-616) 

KINCS A HÁZIASSZONYNAK 
Ujváry Sándor v. Udvartartási konyhafőnök 
S Z A K Á C S K Ö N Y V B: 

KONYHAMŰVÉSZET I.—II-
Új kiadás! 
B I B L I 0 F I L I A KÖNYVTERJESZTŐ YÁLWULAT 

BUDAPBST, V., KRESZ UÉUPÜTCA 33. SZÁM 
Kapható minden könykercskedésben 

F É N Y S Z Ó R Ó 
MŰVÉSZETI H E T I L A P 

Főszerkesztő: B A L Á Z S B É L A 
A szerkesztésért felel: 

GYÖNGY PAL felelős kiadó 
K I A D J A A M A G Y A R F I L M I P A R I R. T. 

Szerkesztőség és k iadóhivata l : 
B U D A P E S T , IV., SZÉP-UTCA 3 

T E L E F O N : 181-754. 
Kéziratokat nem őrzőnk m e g és nem 

adunk v issza 
Csak válaazbélyeggel e l látott levelekre 

válaszol a szerkesztőség 
(54603 — Athrirneum Rt. mélynyomása 

Felelős: TALABfiR FERENC 
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c. O R O r'Z M S M I B H Ő L 




